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VACOhand Flex'i kullanmadan önce lütfen kullanım kılavuzunu ve güvenlik talimatlarını okuyun.  
OPED ana sayfamızda okunabilir bir kullanım kılavuzu bulabilirsiniz.

Amaç:
Fleksör tendon yaralanmalarının ek tedavisi için ortez

Güvenlik talimatları

	 Ürün sadece bir hastada kullanılmak için tasarlanmıştır.  
	 Ürünü asla açık yaraların üstünde kullanmayın ve ancak önce doktora danıştıktan sonra kullanın. 
	 Hasta, ayarı ancak tedaviyi yapan doktora danıştıktan sonra değiştirebilir.
	 Kullanırken ileri derecede ağrı, şişme, uyuşma veya hassasiyetteki değişiklikler, alışılmadık 

reaksiyonlar veya rahatsızlık hissi oluşursa, lütfen hemen sizi tedavi eden doktor veya ortopedi 
teknisyeniyle irtibata geçin.

	 Ovaj medicinski proizvod namijenjen je za navedene indikacije i može se oštetiti neuobičajenom 
i nenamjenskom uporabom ili aktivnostima poput sporta, padova ili drugih nezgoda odnosno 
uslijed djelovanja tekućina.

	 Başka bir ilaçla bağlantılı olarak, tedavinizi yapan doktorunuza danışın.
	 Sadece OPED GmbH tarafından kullanımına izin verilen yedek ve/veya değiştirme parçaları kulla-

nılabilir.
	 Lütfen ülkeye özel trafik yasalarına uyun.
	 Lateks içermez.  
	 Doğal kauçuk lateksten üretilmemiştir. 

Hazırlık (hastaya takmadan önce)

	 Kumaş parçası
	 Pompa
	 Yay başlığı
	 Tırnak pedi
	 Yay terminali

	 Montaj anahtarı
	 Parmak dayanağı
	 Gövde
	 Bileklik
	 Cırt cırtlı kapak

	 El geçişi
	 Kol kılıfı
	 Valf

1.	 Yay terminallerini yerleştirin (Resim 1)
Yay terminalinin uçlarını, bilekliğin cırt cırtlı bandına takın
Kablo, bağlantı bantlarının altından geçer.

	 Yay terminallerinin parmak tırnağına sabitlenmesi: Ortez takıldıktan sonra yay terminalleri çok 
sayıda kullanışlı parmak sabitleme elemanı ile bağlanabilir.

	 Alternatif olarak kendinden yapışkanlı tırnak pedleri sunulur. Parmak tırnağının doğal yağ 
oranına bağlı olarak tırnak pedinin günde bir veya birkaç kere değiştirilmesi gerekebilir. 

2.	 Tırnak pedini sabitleyin (Resim 2)
Parmak tırnağını saf alkol ile, yağı alınacak şekilde temizleyin. Maddenin uçması için biraz zaman geç-
mesini bekleyin. En sıkı şekilde yapışması için tırnak pedini sıkıca parmak tırnağının üzerine bastırın. 
Dikkat: Parfüm vs. içeren temizleme maddeleri kullanmayın!

Takma işlemi (takma işlemini gösteren videoyu app.oped.de internet adresinde bulabilirsiniz)

1.	 Kol kılıfını (kumaş) kırışıksız bir şekilde takın
2.	 Gövdenin bantlarını açın (Resim 3) 
3.	 Yastığı hazırlayın (Bilye dağılımı eşit olmadığında: bkz. “Uyarlama imkanları – Valf fonksiyonu”)
4.	 Alt kolu gövdeye yerleştirin (Resim 4) El bileğinin ve rayın dönme ekseni uyumlu olmalıdır. Parma-

ğın temel eklemleri, parmağın dayanak açısı ile uyumlu olmalıdır. (Resim 5)
5.	 Gerekirse el taşıyıcısını kaydırarak parmak dayanağını elin uzunluğuna uyarlayın. (Resim 6+7)
6.	 Parmak dayanağını elin anatomisine uyarlayın. (Resim 8+9)
7.	 Avuç içinde el geçişini elin anatomisine uyarlayın (Resim 10) 

İpucu: El geçişi, elin bükülme kıvrımına da uyarlanabilir. (Resim 11+12)
8.	 Bantları bileklik ile başlayarak geçirin ve kapatın. (Resim 13) 

Bant 1'de çekme yönünü tekrar konumlandırıın (başparmak serbestçe hareket edebilmelidir)
9.	 Yay terminali ucunu kumaş parçası ile parmak pedine sabitleyin. (Resim 14) 

Başparmak tedavisinde: Yay terminalini eğimli bir şekilde bilekliğin deliğine geçirin. (Resim 15)
10.	 Yay terminalinin çekme kuvveti, yay başlığında ayarlanabilir (dönme yönüne dikkat edin). (Resim 16)
11.	 Bantları tekrar sıkın ve açı ayarını kontrol edin.
12.	 Gerekirse: Cırt cırtlı kapakları çıkartın ve bandı kısaltın. (Resim 17)

Uyarlama imkanları

Valf fonksiyonu
●	 Vakum yastığı yumuşak olduğunda – Havanın içeri girmesi için valf halkasını yukarıya doğru çekin 

ve yana doğru hareket ettirin. (Resim 18)
●	 Vakum yastığı sert olduğunda – Valf halkasını aşağıya doğru bastırın ve vakum pompası ile çekin. 

Uyarlamayı sabitleyin. (Resim 19)
●	 Valf kapağını kapatma – Vakum durumunu sabitleme (Resim 20)
Eklem ayarı
●	 Açma ve kapatma – Eklemi anahtarı çeyrek tur döndürerek (Resim 21)

İpucu: Anahtar ancak eklem kilitlendikten sonra çekilebilir.
Açı ayarları FIX (Resim 22)
●	 Her iki dayanağı başparmağınızla ve işaret parmağınızla bir arada tutun ve hafifçe kaldırın
●	 El desteğini hareket ettirin ve isteğiniz açıyı ayarlayın
●	 Eklemi kapatın.
Hareket onayı ROM (Resim 23)
●	 Sol gri dayanak istediğiniz pozisyona gelene dek el desteğini sağa doğru hareket ettin, örneğin 

Ayar III.
●	 Sol dayanağı parmağınızla istediğiniz pozisyonda tutun
●	 Şimdi el desteğini sola doğru hareket ettirerek sağ gri dayanağı istediğiniz açıya kadar hareket 

ettirin, örneğin Ayar I. Anahtar yardımıyla eklemi çeyrek tur döndürerek kapatın.
Yay terminallerini genişletme (sadece eğitimli uzman personel için) (Resim 24)
●	 Yay başlığını açmak için yastığı valften kaldırın, anahtarı deliğe sokun ve “KLAK” sesini duyana dek 

içeri bastırın
●	 Ok yönünde iterek yay başlığını çıkartın. 
Yay terminalinin yerleştirilmesi (sadece eğitimli uzman personel için)
●	 Sol elde takma işlemi: Kablo, yay terminali başlığının sağ tarafından çıkar (Resim 25)
●	 Sağ elde takma işlemi: Kablo, yay terminali başlığının sol tarafından çıkar (Resim 25)
●	 Yay terminalinin OPED yazılı arka tarafını bastırarak yay terminali başlığına takın (Resim 26)
●	 Endikasyona göre yay terminali sayısı
●	 Kapağı “KLAK” sesini duyana dek tekrar gövdeye takın 
5 parmak tedavisi
●	 Başparmak için yay terminalini bilekliğin deliğine enine bir şekilde sabitleyin. (Resim 15)
●	 Orta parmak ve yüzük parmağı cırt cırtlı bant ile birbirine bağlanır. 
●	 Tırnak pedini yüzük parmağına sabitleyin.
●	 Yay terminalini kumaş parçası ile yüzük parmağına sabitleyin. 
●	 Başparmağın yay terminali, geriye kalan yay terminallerinin üzerinden geçer. (Resim 27)

Bakım/temizlik/dezenfeksiyon/sterilizasyon ile ilgili bilgiler

Tıbbi ürünü hijyenik açıdan kusursuz bir durumda teslim alırsınız.
Yıkama: Kayışlar ve havlu kumaş kılıflar 40 °C’de çamaşır 
makinesinde yıkanabilir.
Plastik parçaları ve döşemeleri sadece nemli bir bez ve plastikle 
uyumlu temizlik maddeleriyle temizleyin.
Kurutma: Havada kurutun, kurutma makinesinde kurutmayın.
Dezenfeksiyon/Sterilizasyon: Plastikle uyumlu dezenfektanlarla silerek dezenfekte edin.
Tıbbi ürün sterilizasyona uygun değildir.

Ürün özellikleri

VACOhand Flex üniversal sağ
VACOhand Flex üniversal sol
Yaklaşık 13 ile yaklaşık 20 cm arasında el bileği çevreleri için önerilen kullanım 
Aksi takdirde tedaviyi yapan doktorun kararına göre.

Endikasyonlar

Fleksör tendon yaralanmaları

Kontraendikasyon

Bilinmemektedir

Teknik veriler/parametreler

Kullanılan malzemeler: Sert gövdeler (POM); kılıflar (sentetik); Yastık kaplaması (PVC), Dolgu malzemesi; 
(EPS küreleri); bantlar (PA dokuma); yay terminalleri (paslanmaz çelik/pirinç); sert başlık (PU köpük/
alüminyum). Hiçbir parça ve bileşen lateks içermez.

Taşıma koşulları/Depolama koşulları/Elden çıkarma

Kuru ve hijyenik açıdan sakıncasız bir şekilde depolanmalı 
ve doğrudan güneş ışınlarına maruz bırakılmamalıdır. 
Almanya: Tıbbi urun kiralık bir urundur ve OPED’e iade edilmelidir!
İsvicre: Tıbbi cihaz OPED’e ucretsiz olarak iade edilebilir. 
Diğer ülkeler: Lütfen tıbbi ürünü, artık veya evsel atıklarla bertaraf edin

Garanti

Garanti, yasal koşullara uygundur. Buna ek olarak, izin verildiği takdirde OPED GmbH uygulamasının 
Genel Çalışma Koşulları geçerlidir.

Hasta bilgileri

Baskı noktaları veya ağrılar
●	 Yastığın kırışıksız bir şekilde oturduğunu kontrol edin
●	 Valf fonksiyonunu ve gerekirse uyarlama işlemini tekrarlayın.
●	 Baskı noktasında yastık dolgusunu eşit bir şekilde sürün.
Eğer ağrılar ve ciddi bir şişmeye neden olan baskı noktaları, tekrar uyarlama yaparak giderilemezse, 
hemen doktora gidin! Bu durumda tıbbi bir takip eden tedavi gereklidir!
www.oped.de sayfasında çok sayıda öneri ve ipucu bulabilirsiniz.

Rehabilitasyon bilgileri

birlikte teslim edilen ek tedavi kitapçığında

Przed użyciem produktu VACOhand Flex należy zapoznać się z instrukcją obsługi oraz 
wskazówkami bezpieczeństwa. Czytelną instrukcję użytkowania znajdą Państwo na naszej
stronie internetowej OPED.

Przeznaczenie:
orteza do leczenia uzupełniającego urazów ścięgien zginaczy

Wskazówki bezpieczeństwa

	 Produkt przeznaczony jest do stosowania wyłącznie przez jednego pacjenta.  
	 Produkt nie jest przeznaczony do stosowania na otwartych ranach. Produkt należy stosować tylko 

po wcześniejszym poinstruowaniu przez personel medyczny.  
	 Pacjent może zmienić ustawienie tylko w porozumieniu z lekarzem prowadzącym leczenie.
	 Jeśli wystąpią silne bóle, obrzmienia, odrętwienia lub poczucie drażliwości, reakcje nietypowe 

lub nieprzyjemne uczucie podczas noszenia produktu, należy niezwłocznie skontaktować się 
z lekarzem prowadzącym leczenie lub technikiem ortopedą.

	 Niniejszy wyrób medyczny został opracowana z myślą o wymienionych wskazaniach i może ulec 
uszkodzeniu w razie użytkowania niestandardowego i niezgodnego z przeznaczeniem, np. w 
czasie uprawiania sportu, w razie upadku lub innego wypadku, a także w razie kontaktu z płynami.

	 W zakresie stosowania z innym wyrobem medycznym należy skonsultować się z lekarzem prowa-
dzącym leczenie.

	 Używać można tylko części zamiennych i/lub regenerowanych zatwierdzonych przez 
OPED GmbH.

	 Należy przestrzegać przepisów ruchu drogowego obowiązujących w danym kraju.
	 Nie zawiera lateksu.  
	 Wyrób nie został wyprodukowany z lateksu kauczuku naturalnego. 

Przygotowanie (przed założeniem pacjentowi)

	 flausz
	 pompka
	 nasadka sprężynująca
	 ochraniacz na paznokieć
	 podciągacz sprężynujący

	 klucz montażowy
	 ogranicznik ruchu palców
	 szkielet
	 pasek dłoni
	 sprzączka na rzep

	 podparcie dłoni
	 rękaw przedramienia
	 zawór

1.	 Ułożyć podciągacze sprężynujące (rys. 1)
Przyłożyć końce podciągacza sprężynującego do taśmy na rzepy paska dłoni
Kabel biegnie pod paskami zamykającymi.

	 Mocowanie podciągaczy sprężynowych na paznokciu: Po założeniu ortezy podciągacze sprę-
żynujące można połączyć z wieloma będącymi w użyciu unieruchomieniami palców.

	 Alternatywnie oferujemy samoprzylepne ochraniacze na paznokcie. Zależnie od naturalnej 
zawartości tłuszczu w paznokciu może być potrzebna codzienna lub wielokrotna wymiana 
ochraniaczy na paznokcie. 

2.	 Mocowanie ochraniacza na paznokieć (rys. 2)
Wyczyścić paznokieć czystym alkoholem, powodując odtłuszczenie. Poczekać jakiś czas, aż środek 
ulotni się. Przycisnąć mocno ochraniacz do paznokcia, aby uzyskać maksymalną przyczepność. 
Uwaga: nie stosować środka do czyszczenia zawierającego substancje zapachowe itp.! 

Sposób zakładania (film instruktażowy na stronie: app.oped.de)

1.	 Założyć rękaw przedramienia (materiał) bez zagnieceń
2.	 Rozpiąć paski szkieletu (rys. 3) 
3.	 Przygotować poduszkę (w przypadku nierównomiernego rozmieszczenia kulek: patrz „Możliwości 

dopasowania – funkcja zaworu”)
4.	 Umieścić przedramię w szkielecie (rys. 4) Oś obrotu nadgarstka i szyny musi się pokrywać. Stawy 

śródręczno-paliczkowe palców muszą pokrywać się z kątem ogranicznika ruchu palców. (rys. 5)
5.	 W razie potrzeby dopasować ogranicznik ruchu palców do długości dłoni, przesuwając podporę 

dłoni. (rys. 6+7)
6.	 Dopasowanie ogranicznika ruchu palców do anatomii dłoni (rys. 8+9)
7.	 Dopasowanie podparcia dłoni do anatomii dłoni (rys. 10) 

Wskazówka: Dopasowanie podparcia dłoni możliwe również do fałd zginania ze dłoni. (rys. 11+12)
8.	 Nawlec i zapiąć paski, zaczynając od paska dłoni. (rys. 13) 

W przypadku paska I ustawić jeszcze raz kierunek ciągnięcia (powinna istnieć możliwość swobod-
nego poruszania kciukiem)

9.	 Przymocować koniec podciągacza sprężynującego do ochraniacza na paznokieć. (rys. 14) 
W przypadku leczenia kciuka: zaczepić ukośnie podciągacz sprężynujący w dziurce paska dłoni. 
(rys. 15)

10.	 Siłę ciągnięcia podciągacza sprężynującego można regulować nasadką sprężynującą (zwrócić 
uwagę na kierunek obrotu). (rys. 16)

11.	 Zacisnąć jeszcze raz paski i skontrolować ustawienie kąta.
12.	 W razie potrzeby: zdjąć sprzączki na rzepy i skrócić taśmę paska. (rys. 17)

Możliwości dopasowania

Funkcja zaworu
●	 Poduszka próżniowa robi się miękka – pociągnąć do góry zatyczkę zaworu i przesunąć ją w bok, 

aby mogło wpłynąć powietrze. (rys. 18)
●	 Poduszka próżniowa robi się twarda – wcisnąć w dół zatyczkę zaworu i wytworzyć pompką próżnię. 

Unieruchomić dopasowanie. (rys. 19)
●	 Założenie kapturka zaworu – zapewnienie stanu próżni (rys. 20)
Ustawianie przegubu
●	 Otwieranie i zamykanie przegubu przez obrót klucza o 90° (rys. 21)

Wskazówka: Wyciągnięcia klucza jest możliwe dopiero wtedy, gdy przegub jest zamknięty.
Ustawienia kątów STAŁE (rys. 22)
●	 Kciukiem i palcem wskazującym przytrzymać razem oba ograniczniki ruchu i lekko je unieść
●	 Przesunąć podporę dłoni i ustawić pożądany kąt
●	 Zamknąć przegub.
Swoboda ruchów ROM (rys. 23)
●	 Przesunąć podporę dłoni w prawo, aż lewy szary ogranicznik ruchu będzie w pożądanej pozycji, 

przykład ustawienia III.
●	 Przytrzymać palcem lewy ogranicznik ruchu w pożądanej pozycji
●	 Przesunąć teraz prawy szary ogranicznik ruchu, przesuwając podporę dłoni w lewo do momentu 

osiągnięcia pożądanego kąta, przykład ustawienia I. Zamknąć przegub przez obrót klucza o 90°.
Rozbudowa podciągaczy sprężynujących (tylko dla przeszkolonego personelu fachowego) (rys. 24)
●	 Aby otworzyć nasadkę sprężynującą, podnieść poduszkę przy zaworze, włożyć klucz w otwór 

i wcisnąć go, aż pojawi się odgłos
●	 Zdejmowanie nasadki sprężynującej przez przesunięcie w kierunku strzałki. 
Zakładanie nasadki sprężynującej (tylko dla przeszkolonego personelu fachowego)
●	 Sposób zakładania na lewą dłoń: kabel jest skierowany w prawo z nasadki podciągacza sprężynują-

cego (rys. 25)
●	 Sposób zakładania na prawą dłoń: kabel jest skierowany w lewo z nasadki podciągacza sprężynują-

cego (rys. 25)
●	 Wsunąć do momentu usłyszenia kliknięcia tył podciągacza sprężynującego z logo OPED w nasadkę 

podciągacza (rys. 26)
●	 Liczba podciągaczy sprężynujących zależna od wskazania
●	 Nałożyć pokrywę z powrotem na szkielet, tak aby pojawił się odgłos 
Leczenie pięciu palców
●	 Przymocować w poprzek podciągacz sprężynujący kciuka w dziurce paska dłoni. (rys. 15)
●	 Palec środkowy i serdeczny połączyć ze sobą taśmą na rzepy. 
●	 Przymocować ochraniacz na paznokieć na palcu serdecznym.
●	 Przymocować flauszem podciągacz sprężynujący na palcu serdecznym. 
●	 Podciągacz sprężynujący kciuka biegnie nad pozostałymi podciągaczami. (rys. 27)

Wskazówki dotyczące pielęgnacji/czyszczenia/dezynfekcji/sterylizacji

Otrzymują Państwo wyrób medyczny w idealnym stanie higienicznym.
Pranie: pasy i pokrycia frotté można prać w pralce w temperaturze 40°C.
Elementy z tworzywa sztucznego i wypełnienia czyścić wilgotną 
ściereczką i środkami czyszczącymi odpowiednimi do tworzyw sztucznych.
Suszenie: suszyć na powietrzu, nie w suszarce.
Dezynfekcja/sterylizacja polegająca na przemywaniu środkami dezynfekującymi 
zgodnymi z tworzywami sztucznymi.
Wyrób medyczny nie jest przeznaczony do sterylizacji.

Cechy produktu

VACOhand Flex uniwersalna na prawą dłoń
VACOhand Flex uniwersalna na lewą dłoń
Zalecane zastosowanie do nadgarstków o obwodzie od ok. 13 do ok. 20 cm. 
Poza tym według uznania lekarza prowadzącego leczenie.

Wskazania

urazy ścięgien zginaczy

Przeciwwskazanie

Nieznane

Dane techniczne/parametry

Zastosowane materiały: twarde szkielety (POM); pokrycia (syntetyk); poszewka na poduszkę (PVC), 
wypełnienie (kulki EPS); paski (tkanina PA); podciągacze sprężynujące (stal nierdzewna/mosiądz);  
podpora dłoni (pianka PU/aluminium). Żadna z części i komponentów nie zawiera lateksu.

Warunki transportu/przechowywania/usuwanie

Przechowywać w suchym miejscu niebudzącym zastrzeżeń pod względem 
higieny oraz chronić przez bezpośrednim promieniowaniem słonecznym. 
Niemcy: Urządzenie medyczne jest produktem wypożyczanym i musi zostać
zwrocone do OPED.
Szwajcaria: Urządzenie medyczne można zwrocić do OPED bezpłatnie.
Inne kraje: urządzenie medyczne należy wyrzucić do odpadów domowych lub resztkowych.

Rękojmia

Rękojmia jest zgodna z wytycznymi ustawowymi. Uzupełniająco, o ile jest to dopuszczalne, 
zastosowanie mają ogólne warunki OPED GmbH.

Informacja dla pacjenta

Uciski lub bóle
●	 Sprawdzić, czy poduszka jest osadzona bez zagnieceń.
●	 Powtórzyć wykonanie funkcji zaworu i ewentualnie czynność dopasowania.
●	 Rozprowadzić równomiernie wypełnienie poduszki przy odcisku.
Jeżeli bóle lub uciski przy silnym obrzęku nie są usuwane przez ponowne dopasowanie ortezy, 
natychmiast udać się do lekarza! Niezbędne jest tutaj medyczne leczenie rekonwalescencyjne!
Wiele wskazówek i trików znajduje się na stronie www.oped.de

Informacje o rehabilitacji

w dołączonej broszurze na temat leczenia uzupełniającego

W przypadku reklamacji dotyczących produktu, takich jak uszkodzenie lub wady w dopasowaniu, na-
leży skontaktować się bezpośrednio z producentem. Tylko poważne zdarzenia, które mogą prowadzić 
do znacznego pogorszenia stanu zdrowia lub zgonu, muszą być zgłaszane producentowi i właściwe-
mu organowi państwa członkowskiego. Poważne zdarzenia określono w art. 2 nr 65 rozporządzenia 
(UE) 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych.

Zespół OPED

Před použitím pomůcky VACOhand Flex si prostudujte tento návod k použití a bezpečnostní
pokyny. Návod k použití pro přečtení naleznete na naší domovské stránce OPED.

Určení účelu:
Ortéza k následné léčbě poranění šlach flexorů.

Bezpečnostní pokyny

	 Produkt je určen k použití pouze u jednoho pacienta.  
	 Produkt nikdy nenoste přes otevřené rány ani bez předchozího doporučení lékaře.  
	 Regulovat ortézu může pacient pouze po domluvě s ošetřujícím lékařem.
	 Pokud se objeví nadměrné bolesti, otoky, znecitlivění nebo změny citlivosti, neobvyklé reakce 

nebo nepříjemné pocity při nošení, kontaktujte ihned svého lékaře nebo ortopedického technika.
	 Tento produkt byl vyvinut pro uvedené indikace. Neobvyklé použití nebo použití neodpovídající 

účelu (např. při aktivitách jako sport, při pádech nebo jiných nehodách nebo v kontaktu s tekuti-
nami, které nejsou kompatibilní s plasty) může vést k poškození.

	 Pokud budete chtít produkt použít s jiným lékařským produktem, poraďte se se svým ošetřujícím 
lékařem.

	 Povoleno používat výhradně v kombinaci s náhradami a/nebo náhradními díly schválenými 
společností OPED GmbH.

	 Dodržujte místní zákony o provozu na pozemních komunikacích.
	 Neobsahuje latex.  
	 Není vyrobeno z přírodního kaučuku. 

Příprava (před nasazením pacientovi)

	 Flauš
	 Pumpa
	� Koncovka napínacího 

popruhu
	 Nehtová vložka

	 Napínací popruh
	 Montážní klíč
	 Prstová zarážka
	 Výztuž
	 Ruční popruh

	 Úchytka
	 Dlaňová výztuž
	 Ramenní návlek
	 Ventil

1.	 Nasaďte napínací popruhy (obr. 1).
Konce napínacího popruhu připojte na suchý zip ručního popruhu.
Kabel probíhá pod uzavíracími popruhy.

	 Zajištění napínacích popruhů u nehtu: Po nasazení ortézy lze napínací popruhy propojit 
s mnoha obvyklými fixačními systémy na prsty.

	 Také lze použít samolepicí nehtové vložky. Nehtové vložky může být nutné měnit denně nebo 
i častěji (v závislosti na přirozené tvorbě mazu kolem nehtu). 

2.	 Zafixujte nehtovou vložku (obr. 2).
Odmastěte nehtovou vložku pomocí čistého alkoholu. Několikrát rozetřete, aby se prostředek vypařil. 
Pevně přitlačte nehtovou vložku na nehet, aby byl co nejlépe fixován. Pozor: Nepoužívejte parfémo-
vané čisticí prostředky.

Postup při nasazování

1.	 Nasaďte ramenní návlek. Dávejte pozor, abyste na něm nevytvořili záhyby.
2.	 Otevřete popruhy na výztuži (obr. 3). 
3.	 Připravte si polštářky (pokud jsou kuličky v polštářcích rozložené nerovnoměrně, pokračujte dle 

části „Možnosti nasazení – Funkce ventilu“).
4.	 Zasuňte předloktí do výztuže (obr. 4). Osa ohybu zápěstí a dlahy si musí odpovídat. Základní 

klouby prstů musí ležet na úrovni okraje prstové zarážky (obr. 5).
5.	 Upravte prstovou zarážku dle tvaru dlaně případným posunem nosiče ruky (obr. 6 a 7).
6.	 Upravte prstovou zarážku dle anatomického tvaru ruky (obr. 8 a 9).
7.	 Upravte dlaňovou výztuž dle anatomického tvaru ruky (obr. 10).

Tip: Dlaňovou výztuž lze také upravit do tvaru ohybu ruky (obr. 11 a 12).
8.	 Postupně navlečte a uzavřete popruhy, začněte u dlaně (obr. 13).

Při utahování popruhu 1 upravte ještě jednou směr tahu (palec by měl být volně pohyblivý).
9.	 Konec napínacího popruhu připevněte k flaušové části nehtové vložky (obr. 14).

Při ošetřování palce: Napínací popruh zachyťte šikmo do otvoru ručního popruhu (obr. 15).
10.	 Sílu tahu napínacího popruhu lze upravit na jeho koncovce (dávejte pozor na směr tahu) (obr. 16).
11.	 Ještě jednou popruhy utáhněte a zkontrolujte jednotlivé ohyby.
12.	 V případě potřeby: Můžete odpojit úchytky a popruh zkrátit (obr. 17).

Možnosti nasazení

Funkce ventilu
●	 Podtlakový polštář změkne. – Vytáhněte prstenec ventilu směrem nahoru a posuňte jej do strany, 

aby se dovnitř dostal vzduch (obr. 18).
●	 Podtlakový polštář ztuhne. – Zatlačte prstenec ventilu směrem dolů a vytvořte podtlak pomocí 

pumpy. Zafixujte tvar dlahy (obr. 19).
●	 Uzavřete krytku ventilu. – Zajistíte tak podtlak v systému (obr. 20).
Nastavení kloubu
●	 Otevírání a zavírání – Pohyb v kloubu otočením klíče o čtvrt otáčky (obr. 21)

Tip: Klíč lze vytáhnout až po zajištění kloubu.
Nastavení kloubu FIX (obr. 22)
●	 Zvedněte obě zarážky palcem a ukazovákem.
●	 Pohybem nosiče ruky nastavte požadovaný úhel.
●	 Zajistěte kloub.
Stanovení volnosti pohybu ROM (obr. 23)
●	 Přesuňte nosič ruky doprava, aby se levá šedá zarážka dostala do požadované polohy (ukázkové 

nastavení III).
●	 Přidržte levou zarážku prstem v požadované poloze.
●	 Nyní pohněte pravou šedou zarážkou (posunem nosiče ruky doleva) a nastavte tak požadovaný 

úhel (ukázkové nastavení I). Otočením klíče o čtvrt otáčky kloub zajistěte.
Prodloužení napínacích popruhů (pouze pro vyškolené odborníky) (obr. 24)
●	 Vložte klíč do otvoru a zatlačte jím – nadzvedněte tak koncovku napínacího popruhu polštářku 

u ventilu. Mělo by se ozvat kliknutí.
●	 Odpojte koncovku napínacího popruhu tahem ve směru šipky. 
Nasazení napínacího popruhu (pouze pro vyškolené pracovníky)
●	 Postup při nasazení na levou ruku: Kabel směřuje od koncovky napínacího popruhu doprava 

(obr. 25).
●	 Postup při nasazení na pravou ruku: Kabel směřuje od koncovky napínacího popruhu doleva 

(obr. 25).
●	 Zasuňte zadní stranu napínacího popruhu s nápisem OPED do koncovky napínacího popruhu 

(obr. 26).
●	 Počet napínacích popruhů závisí na indikaci.
●	 Opět nasaďte kryt na výztuž, mělo by se ozvat kliknutí. 
Ošetření 5 prstů
●	 Zafixujte napínací popruh pro palec šikmo do otvoru ručního popruhu (obr. 15).
●	 Prostředník a prsteník je třeba spojit pomocí suchého zipu. 
●	 Nehtovou vložku připevněte na prsteník.
●	 Napínací popruh připevněte flaušovou částí k prsteníku. 
●	 Napínací popruh palce probíhá nad ostatními napínacími popruhy (obr. 27).

Upozornění k péči/čištění/dezinfekci/sterilizaci

Zdravotnický prostředek dostáváte v hygienicky bezvadném stavu.
Praní: Popruhy a froté potahy perte v pračce na 40 °C.
Plastové díly a polstrování čistěte pouze vlhkým hadříkem a čisticími 
prostředky kompatibilními s plasty.
Sušení: Sušte na vzduchu, nesušte v sušičce.
Dezinfekce/sterilizace: Dezinfekce otíráním dezinfekčními prostředky kompatibilními s plasty.
Zdravotnický prostředek není vhodný pro sterilizaci.

Specifikace produktu

VACOhand Flex univerzální pravostranná
VACOhand Flex univerzální levostranná
Doporučené použití pro obvod zápěstí 13 až 20 cm. 
V opačném případě dle uvážení ošetřujícího lékaře.

Indikace

Poranění šlach flexorů

Kontraindikace

Nejsou známy

Technické údaje / parametry

Použité materiály: Pevná konstrukce (PP); potahy (syntetická látka); potah na polštář (PVC); plnicí 
materiál (kuličky EPS); popruhy (tkaný PA); napínací popruhy (ocel/mosaz); ruční podložka (PU pěna / 
hliník). Žádné díly a komponenty neobsahují latex.

Podmínky při přepravě/skladování/likvidace

Skladujte v suchu a hygienických podmínkách. 
Chraňte před přímým slunečním světlem. 
Německo: Zdravotnicky prostředek je pronajaty vyrobek a musi byt
vracen společnosti OPED.
Švycarsko: Zdravotnicky prostředek lze bezplatně vratit společnosti OPED.
Ostatní země: zdravotnický prostředek je třeba likvidovat do zbytkového 
nebo komunálního odpadu

Záruka

Záruka odpovídá zákonným ustanovením. Doplňkově k ní platí (je-li to povoleno) všeobecné 
obchodní podmínky OPED GmbH.

Informace pro pacienty

Otlaky nebo bolesti
●	 Zkontrolujte, jestli se na polštáři nenacházejí záhyby.
●	 Upravte podtlak pomocí ventilu nebo zopakujte nasazení s úpravou.
●	 Rovnoměrně rozprostřete výplň polštářku v místě působícího tlaku.
Pokud by bolest nebo otlaky při významném otoku neustoupily ani po opakovaném nasazení, ihned 
navštivte lékaře! V takovém případě je nutné příslušné ošetření.
Na stránkách www.oped.de naleznete další tipy a pokyny.

Informace k rehabilitaci

naleznete v přiloženém letáku s pokyny k následné péči.

Pro uplatnění reklamací vztahujících se k produktu, jako jsou například poškození nebo vady týkající se 
formy, se prosím obraťte přímo na výrobce. Výrobci a příslušným úřadům členských států je nezbytné 
hlásit pouze závažné případy, které vedou k významnému zhoršení zdravotního stavu nebo smrti. 
Závažné případy jsou definovány v článku 2 č. 65 nařízení (EU) 2017/745 (MDR).

Váš tým společnosti OPED

Перед применением VACOhand Flex ознакомьтесь, пожалуйста, с инструкцией, а также 
с правилами техники безопасности. Руководство по эксплуатации доступно для чтения на
официальном сайте OPED.

Целевое назначение:
Ортез для послестационарного ухода за травмами сгибательных сухожилий.

Правила техники безопасности

	 Изделие предназначено для одного пациента.  
	 Никогда не надевайте изделие на открытые раны, используйте его только после проведения 

предварительного медицинского инструктажа.  
	 Пациент может регулировать изделие только после консультации с лечащим врачом.
	 В случае появления слишком сильных болей, отёчности, онемения или изменений чувстви-

тельности, необычных реакций или неприятных ощущений во время ношения изделия 
просьба незамедлительно связаться с лечащим врачом или ортопедом.

	 Это медицинское изделие предназначено для использования при указанных показаниях 
и может быть повреждено вследствие непредусмотренного/нецелесообразного исполь-
зования или высокой физической активности, например, занятий спортом, при падениях 
и иных несчастных случаях, а также под воздействием несовместимых с пластиком жидкостей.

	 При сочетании с другими медицинскими продуктами просьба обращаться за разрешениями 
для ношения к лечащему врачу.

	 Необходимо использовать только замену или запасные части, имеющие допуск компании 
OPED GmbH.

	 Просьба учитывать законы о дорожном движении, действующие в стране.
	 Не содержит латекса.  
	 Изготовлено без применения натурального каучука. 

Подготовка (перед надеванием на пациента)

	 Петля из мягкой ткани
	 Насос
	 Наконечник пружины
	 Кружок для ногтя
	 Оттягивающая пружина

	 Монтажный ключ
	 Упор для пальца
	 Чашечка
	 Кистевой ремень
	 Стягивающая застёжка

	� Перемычка между 
пальцами

	 Рукав
	 Вентиль

1.	 Проложите оттягивающие пружины (рисунок 1)
Концы каждой пружины вставьте в ленту велькро ремешка для кисти руки
Кабель пройдёт под закрывающим ремнём.

	 Крепление оттягивающих пружин на ногте пальца руки: После наложения ортеза оттяги-
вающие пружины можно соединить с многими имеющимися фиксаторами пальцев.

	 В порядке альтернативы мы предлагаем самоклеящиеся кружки для ногтей. Ежедневная 
или многократная замена кружков может потребоваться в зависимости от естественной 
маслянистости ногтевой пластины. 

2.	 Закрепление кружков для ногтей (страница 2)
Очистите ногти чистым спиртом, удалив маслянистость. Подождите некоторое время, чтобы 
спирт испарился. Кружок плотно прижмите к ногтевой пластине, чтобы добиться максимального 
прилипания. Внимание: Не используйте очиститель с отдушками и т.п.!

Процедура одевания (учебный видеоролик см. на веб-сайте app.oped.de)

1.	 Рукав (матерчатый) оденьте без складок.
2.	 Откройте ремни оболочки (рисунок 3) 
3.	 Приготовьте подушечки (при неравномерном распределении шариков: см. «Возможности 

регулировки – Функции вентилей»)
4.	 Разместите предплечье в чашечке (рисунок 4) Поворотная ось лучезапястного сустава 

и шина должны совпадать. Пястно-фаланговые суставы должны совпадать с углами упора 
пальцев. (рисунок 5)

5.	 Упор для пальца подгоните по длине кисти, при необходимости сдвинув держатель кисти. 
(рисунок 6+7)

6.	 Подгонка упора для пальца под анатомическое строение кисти. (рисунок 8+9)
7.	 Подгонка перемычки между пальцами на ладони к анатомическому строению кисти (рисунок 10) 

Совет: Также возможна подгонка перемычки между пальцами к запястной сгибательной 
складке. (рисунок 11+12)

8.	 Ремни, начиная с кистевого, вденьте и закройте. (рисунок 13) 
У ремня 1 ещё раз проверьте направление протяжки (большой палец должен двигаться 
свободно)

9.	 Конец пружины закрепите петлёй из мягкой ткани на кружке для ногтя. (рисунок 14) 
При креплении большого пальца: Оттягивающую пружину воткните косо в отверстие кисте-
вого ремня. (рисунок 15)

10.	 Силу натяжения оттягивающей пружины можно отрегулировать при помощи наконечника 
пружины (учесть направление закручивания). (рисунок 16)

11.	 Ремни затяните повторно, проверьте настройку угла.
12.	 При необходимости: Снимите стягивающую застёжку и укоротите ленту ремня. (рисунок 17)

Возможности подгонки

Функции вентилей
●	 Вакуумная подушка размягчается – вентильное кольцо потяните вверх и сдвиньте в сторону, 

чтобы выпустить воздух. (рисунок 18)
●	 Вакуумная подушка твердеет – вентильное кольцо потяните вниз и насос создаст вакуум. 

Зафиксируйте подгонку. (рисунок 19)
●	 Закройте колпачок вентиля – вакуум зафиксируется (рисунок 20)
Регулировка шарниров
●	 Открытие и закрытие – шарнира путём поворота ключа на четверть круга (рисунок 21)

Совет: Ключ удастся вытащить, только если шарнир будет закрыт.
Настройки углов FIX (рисунок 22)
●	 Держите сомкнутыми оба упора, прижав их большим и указательным пальцами, и слегка 

приподнимите их
●	 Перемещайте держатели кисти и настройте нужный угол
●	 Закройте шарнир.
Разблокировка движений ROM (рисунок 23)
●	 Переместите держатели кисти вправо до тех пор, пока левый серый упор не достигнет нужно-

го положения, например, как в настройке III.
●	 Удерживайте левый упор пальцами в нужном положении
●	 Теперь сдвиньте правый серый упор, переместив держатель кисти влево на соответствующий 

угол, например, как в настройке I. Закройте шарнир, повернув ключ на четверть оборота.
Расширение оттягивающих пружин (только для специального персонала, прошедшего 
обучение) (рисунок 24)
●	 Для открытия наконечника пружины приподнимите подушку за клапан, вставьте ключ в от-

верстие и прижмите, пока он не откроется с характерным щелчком
●	 Снятие наконечника пружины при сдвигании в направлении, указанном стрелкой. 
Вставка оттягивающей пружины (только для специального персонала, прошедшего обучение)
●	 Процесс вставки для левой руки: Кабель выходит из наконечника пружины направо (рисунок 25)
●	 Процесс вставки для правой руки: Кабель выходит из наконечника пружины налево (рисунок 25)
●	 Тыльная сторона оттягивающей пружины с надписью OPED защёлкнуть в наконечник пружи-

ны (рисунок 26)
●	 Число оттягивающих пружин зависит от медицинских показаний
●	 Вновь вставьте крышку в чашечку до щелчка 
Крепление 5 пальцев
●	 Оттягивающую пружину со стороны большого пальца закрепите в поперечном направлении 

в отверстии кистевого ремня. (рисунок 15)
●	 Средний и безымянный пальцы соединяются вместе лентой велькро. 
●	 Прикрепите кружок для ногтя на безымянном пальце.
●	 Оттягивающую пружину с петлёй из мягкой ткани закрепите на безымянном пальце. 
●	 Оттягивающая пружина на большом пальце проходит над другими оттягивающими пружина-

ми. (рисунок 27)

Указания по уходу, очистке, дезинфекции и стерилизации

Медицинское изделие поставляется в соответствующем гигиеническим нормативам состоянии.
Стирка: ремни и чехлы из махровой ткани стирайте в стиральной 
машине при температуре 40 °C.
Пластмассовые элементы и подушку только протирайте влажной 
тканью, используя чистящее средство, подходящее для пластмасс.
Сушка: на воздухе, не сушите в сушильной машине.
Дезинфекция/стерилизация: влажная дезинфекция с использованием дезинфицирующих 
средств, подходящих для пластмасс.
Медицинское изделие не предназначено для стерилизации.

Свойства изделия

VACOhand Flex универсальный правый
VACOhand Flex универсальный левый
Рекомендуемое применение - вокруг сустава кисти от приблизительно 13 см до приблизительно 20 см. 
В иных случаях по усмотрению лечащего врача.

Показания

Травмы сгибательных сухожилий

Противопоказания

Отсутствуют

Технические данные/параметры

Используемые материалы: Жёсткие чашечки (ПФ); чехлы (синтетика); наволочка (ПВХ), напол-
нитель; (шарики из пенополистирола); ремни (полиамидная ткань); оттягивающие пружины 
(нержавеющая сталь/латунь); опорная поверхность для руки (полиуретановая пена/алюминий). 
Все детали и компоненты сделаны без применения латекса.

Условия транспортировки/хранения/утилизация

Хранить в сухом месте, безопасном с точки зрения гигиены, 
защищать от попадания прямых солнечных лучей. 
Германия: Медицинский прибор является продуктом проката и
должно быть возвращено в компанию OPED.
Швейцария: Медицинский прибор может быть возвращен в компанию OPED бесплатно.
Другие страны: утилизируйте медицинское изделие вместе с 
остаточными/бытовыми отходами.

Гарантия

Гарантия на изделие соответствует требованиям законодательства. Дополнительно применяются, 
в предусмотренных законом случаях, Общие коммерческие условия компании OPED GmbH.

Информация для пациента

Синяки или болезненные ощущения/боль
●	 Проверьте подушки, нет ли на них складок
●	 Проверьте функцию вентилей, при необходимости отрегулируйте повторно.
●	 Равномерно распределите наполнитель подушки в месте синяка.
Если боль или синяки с сильным опуханием невозможно устранить повторной регулировкой, 
немедленно обратитесь к врачу! В данном случае требуется медицинская помощь!
Вы сможете найти многочисленные советы и приёмы на странице www.oped.de

Информация о реабилитации

в предоставленной брошюре по дальнейшему лечению

ي يمكن 
قبل استخدام مقومة اليد VACOhand Flex، يرجى قراءة دليل الاستعمال وكذلك إرشادات الأأمان. تجد إرشادات الاستخدام ال�ت

ي صفحة OPED الرئيسية.
الاستماع إليها �ف

الغرض من الاستخدام:
صابات وتر المثنية. مقومة للعلاج اللاحق لإإ

إرشادات الأأمان

المنتَج مخصص للاستخدام على مريض واحد فقط.   	

ام بالتعليمات الطبية المسبقة أثناء ذلك.   ز لا	 تقم أبدًا بارتداء المنتج على جروح مفتوحة، ويجب الال�ت

لا	 يجوز للمريض تغي�ي وضع الضبط إلا بعد التشاور مع الطبيب المعالج.

ات متعلقة بالحساسية أو ظهور ردود فعل غ�ي مألوفة أو الشعور  عياء أو تغ�ي ي حالة الشعور بآلام شديدة أو ظهور انتفاخات أو الشعور بالإإ
�ف 	

ي جراحة العظام على الفور.
جى الاتصال بطبيبك المعالج أو أخصا�ئ بإحساس غ�ي مريح، ف�ي

ات متعلقة بالحساسية أو ظهور ردود فعل غ�ي مألوفة أو الشعور  عياء أو تغ�ي ي حالة الشعور بآلام شديدة أو ظهور انتفاخات أو الشعور بالإإ
	��ف

ي جراحة العظام على الفور.
جى الاتصال بطبيبك المعالج أو أخصا�ئ بإحساس غ�ي مريح، ف�ي

ي آخر. ي حالة الاستخدام مع منتج ط�ب
است�ش طبيبك المعالج �ف 	

.OPED GmbH كة يجب الاقتصار على استخدام قطع الغيار و/أو األأجزاء البديلة المصرح بها من �ش 	

ي كل بلد.
ن المرور المعمول بها �ف يرجى مراعاة قوان�ي 	

خالٍ من اللاتكس.   	

غ�ي مصنوع من لاتكس مطاط طبيعي.  	

التحض�ي )قبل ارتداء المريض للمنتج(

قطعة صوف 	
مضخة 	

وحدة نابضية 	
بطانة ظفر 	

ي
يط ناب�ض �ش 	

مفتاح مغناطيسيي 	
مصد أصبع 	

غلاف 	
حزام يدوي 	

ي
غطاء صو�ف 	

شبكة يد 	
غطاء ذراع 	

صمام 	

طة النابضية )صورة 1( اسحب الأأ�ش 	.1
يط اللاصق لحزام اليد ي على ال�ش

يط الناب�ض أدخل أطراف ال�ش
ويتم تمرير السلك أسفل أحزمة الغلق.

طة النابضية مع الكث�ي من تثبيتات الأأصابع العادية. طة النابضية على ظفر الأأصبع: بعد ارتداء المقومة يمكن ربط الأأ�ش تثبيت الأأ�ش 	

وري أن يتم تغي�ي بطانات الأأظافر بشكل يومي ومتكرر حسب المحتوى  كبديل لذلك، نوفر بطانات أظافر ذاتية اللصق. قد يكون من ال�ض 	
ي ظفر الأأصبع. 

الطبيعي للدهون �ف

قم بتثبيت بطانات الأأظافر )صورة 2( 	.2
قم بتنظيف أظافر األأصابع باستخدام الكحول النقي، مع إزالة الدهون عنها. قم بالمسح لبعض الوقت ح�ت تتطاير المادة. اضغط بطانة الظفر على 

ظفر األأصبع جيدًا لضمان أقصى درجة للالتصاق. تنبيه: لا تستخدم أي منظف يحتوي على مواد عطرية وما إلى ذلك!

)app.oped.de نت ن�ت ي موقع الإإ
ح �ف طريقة الارتداء )فيديو ال�ش

يط الذراع )القماش( مع مراعاة عدم وجود ثنيات قم بارتداء �ش 	.1

افتح أحزمة الغلاف )صورة 3(  	.2

ي حالة عدم توزيع الكرات بشكل متساوٍ: انظر "إمكانيات المواءمة – وظيفة الصمام"(
قم بتحض�ي الوسادة )�ف 	.3

ي الغلاف )صورة 4( يجب أن يتتطابق المحور الدوار لمفصل اليد مع القضيب. يجب أن تتطابق المفاصل األأساسية لألأصابع مع 
ضع الساعد �ف 	.4

زاوية مصد األأصبع. )صورة 5(

قم بمواءمة مصد األأصبع مع طول اليد عند اللزوم من خلال تحريك حامل اليد. )صورة 7+6( 	.5

يحية. )صورة 9+8( مواءمة مصد األأصبع مع المواصفات الت�ش 	.6

يحية لليد )صورة 10( ي اليد المجوفة مع المواصفات الت�ش
مواءمة شبكة اليد �ف 	.7 

ملاحظة: يمكن أيضًا مواءمة شبكة اليد مع ثنية انثناء اليد. )صورة 12+11(

أدخل األأحزمة ابتداءً من حزام اليد وأغلقها. )صورة 13( 	.8 
بهام بِحُرية( مكان تحريك أصبع الإإ مع الحزام 1 اضبط اتجاه السحب مرة أخرى )يجب أن يكون بالإإ

ي من الشفة على بطانة الظفر. )صورة 14(
يط الناب�ض قم بتثبيت طرف ال�ش 	.9 

ي فتحة حزام اليد. )صورة 15(
ي بشكل مائل �ف

يط الناب�ض بهام: قم بتثبيت خطاف ال�ش ي حالة معالجة أصبع الإإ
�ف

ي من الوحدة النابضية )يراعي اتجاه التدوير(. )صورة 16(
يط الناب�ض يمكن ضبط قوة شد ال�ش 	.10

أحكم ربط األأحزمة مرة أخرى وتأكد من ضبط الزاوية. 	.11

يط الحزام. )صورة 17( عند اللزوم: اخلع األأغطية اللاصقة وقم بتقص�ي �ش 	.12

إمكانيات المواءمة

وظيفة الصمام
نة – اسحب حلقة الصمام ألأعلى وقم بتحريكها للجانب ح�ت يمكن أن يتدفق الهواء. )صورة 18( تصبح وسادة التفريغ ليِّ 	●

تصبح وسادة التفريغ صلبة – اضغط حلقة الصمام ألأسفل واسحب التفريغ عن طريق المضخة. قم بتثبيت وضع المواءمة. )صورة 19( 	●
غلق غطاء الصمام – تثبيت حالة التفريغ )صورة 20( 	●

ضبط المفصل
الفتح والغلق – المفصل من خلال ربع لفة للمفتاح )صورة 21( 	●

ملحوظة: لا يمكن سحب المفتاح للخارج مرة أخرى إلا بعد غلق المفصل.

أوضاع ضبط الزاوية FIX )صورة 22(
بهام والسبابة وارفعهما قليلاً ن باستخدام أصبعي الإإ أمسك الطرف�ي 	●

قم بتحريك الحامل اليدوي واضبط الزاوية المرغوبة 	●
أغلق المفصل. 	●

إتاحة الحركة ROM )صورة 23(
.III ن ح�ت وصول المصد الرمادي األأيسر إلى الوضع المرغوب، مثال للضبط قم بتحريك الحامل اليدوي لليم�ي 	●

ي الوضع المرغوب
قم بتثبيت المصد األأيسر باألأصبع �ف 	●

والآآن، قم بتحريك المصد الرمادي األأيمن من خلال تحريك الحامل اليدوي لليسار ح�ت الزاوية المرغوبة، مثال للوضع I. وباستخدام المفتاح،  	●
أغلق المفصل بربع لفة.

ن فقط( )صورة 24( ن المدرب�ي طة النابضية )للأأفراد المتخصص�ي توسيع الأأ�ش
ي الفتحة واضغطه للداخل، إلى أن تسمع صوت "كلاك"

لفتح الوحدة النابضية، ارفع الوسادة من الصمام، وأدخل المفتاح �ف 	●
ي اتجاه السهم. 

فك الوحدة النابضية من خلال التحريك �ف 	●

ن فقط( ن المدرب�ي ي )للأأفراد المتخصص�ي
يط الناب�ض تركيب ال�ش

كيب لليد اليسرى: يتم تمرير السلك يمينًا من وحدة الشد النابضية )صورة 25( عملية ال�ت 	●
: يتم تمرير السلك يسارًا من وحدة الشد النابضية )صورة 25( كيب لليد اليم�ن عملية ال�ت 	●

ي وحدة الشد النابضية ح�ت تسمع صوت تكة )صورة 26(
ي المكتوب عليه كلمة OPED �ف

يط الناب�ض أدخل ظهر ال�ش 	●
شارة طة النابضية حسب الإإ عدد األأ�ش 	●

كيب الغطاء مرة أخرى على الغلاف، إلى أن تسمع صوت "كلاك"  قم ب�ت 	●

عملية الأأصابع الخمسة
ي فتحة الحزام اليدوي. )صورة 15(

ي �ف
بهام بشكل عر�ض ي ألأصبع الإإ

يط الناب�ض قم بتثبيت ال�ش 	●
يط لاصق واحد معًا.  يتم ربط أصبعي الوسطى والبنصر ب�ش 	●

قم بتثبيت بطانة الظفر على أصبع البنصر. 	●
ي باستخدام قطعة صوف على أصبع البنصر. 

يط الناب�ض قم بتثبيت ال�ش 	●
طة النابضية المتبقية. )صورة 27( بهام على األأ�ش ي ألأصبع الإإ

يط الناب�ض يتم تمرير ال�ش 	●

/التعقيم إرشادات بشأن العناية/التنظيف/التطه�ي

ي حالة سليمة من ناحية النظافة الصحية.
ي �في أنت تحافظ على المنتج الط�بي

ي تغسل على حرارة 40 درجة مئوية. الغسيل: األأحزمة وأغطية قماش الترير
قم بتنظيف األأجزاء البلاستيكية والفرش باستخدام قطعة قماش رطبة ومنظفات غرير ضارة بالمواد البلاستيكية فقط.

ي المجفف.
ي الهواء، وليس �في

التجفيف: التجفيف �في
/التعقيم: التعقيم بالمسح باستخدام مواد التعقيم غرير الضارة بالبلاستيك. التطهرير

ي غرير مناسب للتعقيم. المنتج الط�بي

خصائص المنتَج:

VACOhand Flex العام يمينًا،
VACOhand Flex العام يسارًا، 

ن حواليي 13 إلى حواليي 20 سم.  اوح محيطها ب�ي ي ي�ت
يوصى باستخدامه لمفاصل اليد ال�ت

خلافًا لذلك، يتم الاستخدام حسب تقدير الطبيب.

دواعي الاستعمال

إصابات وتر المثنية

موانع الاستعمال

غ�ي معروفة

ات البيانات الفنية/البارام�ت

؛ )كرات EPS(; األأحزمة )أنسجة PA(؛  ن الخامات المستخدمة: األأغلفة الصلبة )POM(؛ األأغطية )مادة اصطناعية(; غلاف الوسادة )PVC(، مادة التبط�ي
سفنج PU/ألومنيوم(. جميع األأجزاء والمكونات خالية من اللاتكس. طة النابضية )فولاذ عديم الصدأ/نحاس(؛ مرتكز اليد )لإإ األأ�ش

ن وط التخزين/التكه�ي وط النقل/�ش �ش

ة. ي مكان جاف وصحي وبعيدا عن أشعة الشمس المبا�ش
يتخزين: يحفظ �ف

.OPED ي هو منتج مستأجر ويجب أن يكون يجب إعادته إلى ألمانيا: الجهاز الط�ب
ي إلى OPED مجاناً. سويسرا: يمكن إعادة الجهاز الط�ب

لية.   ز ي النفايات المتبقية أو الم�ن
ي �ف بلدان اخرى: الرجاء التخلص من الجهاز الط�ب

الضمان

وط وأحكام OPED GmbH - طالما كان ذلك مسموحًا. يعات القانونية. استكمالاً لذلك تسري أيضًا �ش الضمان وفقًا للت�ش

معلومات للمريض

مواضع الضغط أو الآآلام

فحص الوسادات للتحقق من ثباتها بدون ثنيات 	●
كرر وظيفة الصمام وعملية المواءمة عند اللزوم. 	●

امسح بطانة الوسادة على موضع الضغط بالتساوي. 	●

ي حالة عدم زوال الآآلام أو مواضع الضغط مع الورم القوي من خلال تكرار المواءمة، فاذهب إلى الطبيب فورًا! حيث يجب الحصول على رعاية 
�ف

طبية لاحقة!

www.oped.de نت ن�ت ي موقع الإإ
رشادات والنصائح المفيدة �ف تجد العديد من الإإ

معلومات التأهيل

ي كتيب المعالجة اللاحقة المورد
�ف

Lees de gebruiksaanwijzing en veiligheidsvoorschriften voordat u de 
VACOhand Flex gebruikt. U vindt een audioversie van de handleiding op de
OPED-homepage.

Doel:
Orthese voor de nazorg van letsel aan de flexorpees.

Veiligheidsinformatie

	 Het product mag slechts door één patiënt worden gebruikt. 
	 Draag het product nooit over open wonden en alleen na voorafgaande medische 
instructie.  

	 Aanpassing door de patiënt is alleen toegestaan in overleg met zijn/haar 
behandelend arts.

	 Mocht u extreme pijn, zwellingen, gevoelloosheid of sensitiviteitsveranderingen, 
ongebruikelijke reacties of een oncomfortabel gevoel ervaren tijdens het dragen 
van het hulpmiddel, neemt u dan onmiddellijk contact op met uw arts of orthope-
dische technicus.

	 Dit medische hulpmiddel werd ontwikkeld voor de genoemde indicaties en kan 
worden beschadigd door ongewoon en niet-beoogd gebruik resp. activiteiten zoals 
sport, valpartijen of ongelukken of door vloeistoffen.

	 Raadpleeg uw behandelend arts voordat u het samen met een ander medisch 
hulpmiddel gebruikt.

	 Alleen reserveonderdelen die door OPED GmbH zijn goedgekeurd, mogen worden 
gebruikt.

	 Houd u aan de verkeerswetten in uw land.
	 Dit product bevat geen latex.  
	 Niet gemaakt van natuurlijk rubberlatex. 

Voorbereiding (voordat de orthese bij de patiënt wordt aangebracht)

	 Fleece
	 Pomp
	 Veerbevestiging
	 Nagelpad
	 Trekveer

	 Assemblagesleutel
	 Vingeraanzet
	 Huls
	 Handriem
	 Klittenbandflap

	 Handbrug
	 Armflap
	 Ventiel

1.	 Trekveren plaatsen (afb. 1)
Bevestig het uiteinde van de trekveer aan het klittenband op de handriem.
De kabel loopt onder de klittenbandsluitingen door.

	Bevestig de trekveren aan de vingernagel: na bevestiging kunnen de trekveren 
met verschillende conventionele vingerfixaties worden verbonden.

	Anders bieden we zelfklevende nagelpads. Afhankelijk van het natuurlijke 
vetgehalte van de vingernagel moeten de nagelpads één tot meerdere keren 
per dag worden vervangen. 

2.	 Bevestig de nagelpad (afb. 2)
Ontvet en reinig de vingernagel met pure alcohol. Laat de nagel enige tijd drogen. 
Druk de nagelpad stevig op de nagel zodat deze goed blijft plakken. Waarschuwing: 
gebruik geen reinigingsmiddel met geurstoffen!

Gebruiksaanwijzing

1.	 Doe de armbedekking (stof) zonder kreukels om
2.	 Open de riemen van de huls (afb. 3) 
3.	 Maak de kussentjes klaar (als de bolletjes ongelijkmatig verdeeld zijn, kijk dan bij 

“Aanpassingsmogelijkheden - ventielfunctie”)
4.	 Leg de onderarm in de huls (afb. 4). De rotatieas van de pols en de spalk moeten 

samenvallen. De gewrichten van de vingerbasis moeten samenvallen met de hoek 
van de vingeraanzet. (Afb. 5)

5.	 Pas de vingeraanzet aan aan de lengte van de hand door de handsteun naar de 
juiste plaats te verschuiven. (Afb. 6+7)

6.	 Pas de vingeraanzet aan aan de anatomie van de hand. (Afb. 8+9)
7.	 Pas de handbrug in de palm aan aan de anatomie van de hand. (Afb. 10) 

Tip: u kunt de handbrug ook aan de vouwen van de hand aanpassen. (Afb. 11+12)
8.	 Steek de riemen beginnend met de handriem door en sluit ze. (Afb. 13) 

Plaats de trekrichting van riem 1 opnieuw (duim moet vrij kunnen blijven bewegen)
9.	 Bevestig de uiteinden van de trekveren met fleece aan de nagelpad. (Afb. 14) 

Bij behandeling van de duim: haak de trekveer met een hoek in het gat van de 
handriem. (Afb. 15)

10.	De trekkracht van de trekveer op de veerbevestiging kan verschuiven (let op de 
draairichting). (Afb. 16)

11.	Sluit de riemen nogmaals en controleer de hoekinstelling.
12.	Zo nodig: verwijder de klittenbandflap en kort de riem in. (Afb. 17)

Aanpassingsmogelijkheden

Ventielfunctie
●	 Het vacuümkussen wordt zacht – trek de ventielring omhoog en opzij, zodat de er 

lucht naar binnen kan stromen. (Afb. 18)
●	 Het vacuümkussen wordt hard – duw de ventielring omlaag en trek vacuüm met de 

pomp. Zet de aanpassing vast. (Afb. 19)
●	 Sluit de ventieldop – Zet het vacuüm vast. (Afb. 20)
Scharnierinstelling
●	 Open en sluit het scharnier door de sleutel een kwartslag te draaien. (Afb. 21)

Tip: de sleutel kan alleen worden verwijderd als het scharnier is gesloten.
FIX-hoekinstellingen (afb. 22)
●	 Trek beide sluitingen met duim en wijsvinger naar elkaar en til licht omhoog
●	 Verplaats de handsteun en stel de gewenste hoek in
●	 Sluit het scharnier.
Bewegingsbereik vrijgeven (afb. 23)
●	 Schuif de handsteun naar rechts totdat de linker grijze sluiting op de gewenste 

plaats zit - bijvoorbeeld stand III
●	 Houd de linker sluiting met uw vinger op de juiste plaats
●	 Verplaats vervolgens de rechter grijze sluiting door de handsteun naar links te 

schuiven tot deze in de gewenste hoek staat - bijvoorbeeld stand I. Sluit het schar-
nier door de sleutel een kwartslag te draaien.

Verlengen van de trekveren (alleen voor opgeleid personeel) (afb. 24)
●	 Til het kussen op het ventiel op om de veerbevestiging te openen, steek de sleutel 

in de opening en druk totdat u een “KLIK” hoort
●	 Verwijder de veerbevestiging door deze naar de pijl te draaien. 
De trekveer insteken (alleen voor opgeleid personeel)
●	 Voor gebruik voor de linkerhand: de kabel steekt uit de rechterkant van de bevesti-

ging van de trekveer (afb. 25)
●	 Voor gebruik voor de rechterhand: de kabel steekt uit de linkerkant van de bevesti-

ging van de trekveer (afb. 25)
●	 Druk de achterkant van de trekveer waar de naam OPED staat in de bevestiging van 

de trekveer (afb. 26)
●	 Aantal trekveren afhankelijk van de indicatie
●	 Plaats de dop terug op de steun, totdat u een “KLIK” hoort.
Behandeling van 5 vingers
●	 Bevestig de trekveer voor de duim diagonaal in het gat van de handriem. (Afb. 15)
●	 De middel- en ringvinger worden met een elastieken band samen gebonden. 
●	 Bevestig de nagelpad op de ringvinger.
●	 Bevestig de trekveer met fleece op de ringvinger. 
●	 De trekveer van de duim loopt over de andere trekveren. (Afb. 27)

Opmerkingen over verzorging/reiniging/desinfectie/sterilisatie

U ontvangt het medische hulpmiddel in hygiënisch perfecte staat.
Wassen: banden en badstof overtrekken kunnen in de 
wasmachine worden gewassen op 40 °C.
Kunststof onderdelen en kussens uitsluitend reinigen met een vochtige 
doek en reinigingsmiddelen die geschikt zijn voor kunststof.
Drogen: aan de lucht laten drogen, niet in de droger.
Desinfectie/sterilisatie: desinfectie door afnemen met desinfectiemiddelen 
die geschikt zijn voor kunststof.
Het medische hulpmiddel is niet geschikt voor sterilisatie.

Producteigenschappen

VACOhand Flex universeel rechts
VACOhand Flex universeel links
Aanbevolen gebruik voor een pols met een omtrek van ong. 13 cm tot 20 cm. 
Anders naar goeddunken van de behandelend arts.

Indicaties

Letsel van de flexorpezen

Contra-indicaties

Niet bekend

Technische gegevens

Gebruikte materialen: harde huls (POM); flappen (synthetisch); kussenbedekkin-
gen (PVC), vulmateriaal; (EPS-bolletjes); riemen (PA-weefsel); trekveren (rvs/koper); 
handsteun (PU-schuim/aluminium). Alle delen en onderdelen zijn latexvrij.

Transport- en opslagcondities/weggooien

Bewaren op een droge en schone plaats, niet in direct zonlicht. 
Duitsland: Het medische hulpmiddel is een huurproduct
en moet worden geretourneerd aan OPED.
Zwitserland: Het medische apparaat kan gratis worden teruggestuurd naar OPED.
Andere landen: Gooi het medische hulpmiddel na de gebruiksperiode
weg met het huisvuil.

Garantie

De garantie voldoet aan de wettelijke voorschriften. Daarnaast zijn - voor zover 
toegestaan - de algemene voorwaarden van OPED GmbH van kracht.

Patiënteninformatie

Drukpunten of pijn
●	 Controleer of er geen kreukels in de kussens zitten.
●	 Gebruik de ventielfunctie en herhaal waar nodig de aanpassingsprocedure.
●	 Verdeel de vulling van het kussen gelijkmatig op het drukpunt.
Ga onmiddellijk naar uw dokter als de pijn of drukpunten wegens ernstige zwelling 
ondanks aanpassingen niet afnemen. U heeft extra medische nazorg nodig!
Op www.oped.de kunt u een aantal tips en trucs vinden

Revalidatie-informatie

in de meegeleverde nazorgbrochure

Als u klachten hebt in verband met het product, zoals schade of problemen met de 
pasvorm, kunt u rechtstreeks contact opnemen met de fabrikant. Alleen ernstige 
incidenten die schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid of die tot de dood kunnen 
leiden, moeten aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat worden 
gemeld. Ernstige incidenten worden gedefinieerd in artikel 2, punt 65, van Verordening 
(EU) nr. 2017/745 (MDR).

Uw OPED-team

Pažljivo pročitajte korisnički priručnik i sigurnosne napomene prije korištenja pomagala 
VACOhand Flex. Upute za upotrebu možete pročitati na internetskoj stranici tvrtke OPED.

Svrha:
Ortoza za naknadno liječenje ozljeda fleksorne tetive.

Sigurnosne informacije

	 Proizvod je namijenjen za samo jednog pacijenta. 
	 Nikada nemojte nositi proizvod na otvorenu ranu i nosite ga samo uz prethodne upute liječnika.  
	 Pacijent može podešavati proizvod u dogovoru sa svojim liječnikom.
	 Ako osjećate preveliku bol, oticanje, obamrlost ili promjenu osjetljivosti, neuobičajene reakcije 

ili neugodan osjećaj dok nosite pomagalo, odmah kontaktirajte svojeg liječnika ili ortopedskog 
tehničara.

	 Ovaj medicinski proizvod namijenjen je za navedene indikacije i može se oštetiti neuobičajenom 
i nenamjenskom uporabom ili aktivnostima poput sporta, padova ili drugih nezgoda odnosno 
uslijed djelovanja tekućina.

	 Ako ga koristite u kombinaciji s nekim drugim medicinskim proizvodom, savjetujte se sa svojim 
liječnikom.

	 Dozvoljeno je koristiti samo zamjenske dijelove koje je odobrila tvrtka OPED GmbH.
	 Poštujte Zakon o cestovnom prometu koji je u vašoj zemlji na snazi.
	 Ne sadrži lateks.  
	 Nije izrađeno od prirodnoga gumenog lateksa. 

Priprema (prije stavljanja pacijentu)

	 Sintetički flis
	 Pumpa
	 Nastavak opruge
	 Jastučić za nokte
	 Balanser opruge

	 Ključ za sastavljanje
	 Graničnik prsta
	 Školjka
	 Remen ruke
	 Pokrov od čička

	 Remen
	 Navlaka ruke
	 Ventil

1.	 Postavite balansere opruge (Sl. 1)
Spojite krajeve balansera opruge na traku na čičak na remenu ruke.
Ispod pričvršćivača na čičak provučen je kabel.

	 Pričvršćivanje balansera opruge na nokat: nakon postavljanja ortoze spojite balansere opruge 
uobičajenim fiksatorima za prst.

	 Alternativno nudimo samoljepive jastučiće za nokte. Ovisno o sadržaju prirodne masnoće 
nokta, jastučiće za nokte možda će biti potrebno promijeniti nekoliko puta dnevno. 

2.	 Pričvrstite jastučić za nokte (Sl. 2)
Uklonite mast i očistite nokat prsta čistim alkoholom. Pustite da se malo osuši. Čvrsto pritisnite jastučić 
na nokte za maksimalno prianjanje. Upozorenje: nemojte koristiti mirisne proizvode za čišćenje!

Način uporabe

1.	 Navucite bez pregibanja navlaku za ruku (tkanina)
2.	 Otvorite remenje školjke (Sl. 3) 
3.	 Pripremite jastuke (ako kuglice nisu ravnomjerno raspoređene: pogledajte pod „Opcije 

podešavanja – Funkcija ventila”)
4.	 Postavite podlakticu u školjku. (Sl. 4) Os rotacije zgloba i udlage mora se preklapati. Zglobovi 

u korijenu prsta moraju se preklapati s kutom graničnika prsta. (Sl. 5)
5.	 Podesite graničnik prsta duljini ruke pomicanjem potpore ruke gdje je potrebno. (Sl. 6+7)
6.	 Podesite graničnik prsta anatomiji ruke. (Sl. 8+9)
7.	 Podesite remen u dlanu ruke anatomiji ruke (Sl. 10) 

Savjet: remen je također moguće podesiti pregibima ruke. (Sl. 11+12)
8.	 Namjestite remenje, počevši s remenom ruke, i zatvorite ih. (Sl. 13) 

Za remen 1, ponovno namjestite smjer povlačenja (palac mora ostati pokretljiv)
9.	 Sintetičkim flisom spojite krajeve balansera opruge na jastučić za nokte. (Sl. 14) 

Ako liječite palac: zakačite pod kutom balanser opruge u otvor na remenu ruke. (Sl. 15)
10.	 Vučna sila balansera opruge može se namjestiti na nastavku opruge (obratite pozornost na smjer 

rotacije). (Sl. 16)
11.	 Ponovno pričvrstite remenje i provjerite kut.
12.	 Po potrebi: skinite pokrov od čička i skratite remen. (Sl. 17)

Mogućnosti podešavanja

Funkcija ventila
●	 Vakuumski jastuk postaje mekan – povucite prsten ventila prema gore i pomaknite ga bočno kako 

biste omogućili ulazak zraka. (Sl. 18)
●	 Vakuumski jastuk postaje tvrd – pritisnite prsten ventila prema dolje i korištenjem pumpe izvucite 

vakuum. Pričvrstite namještenu postavku. (Sl. 19)
●	 Zatvorite poklopac ventila – osigurajte vakuum (Sl. 20)
Postavka zgloba
●	 Otvorite i zatvorite zglob okretanjem ključa za četvrtinu kruga (Sl. 21)

Savjet: ključ je moguće izvaditi samo ako je zglob zatvoren.
FIX postavke kuta (Sl. 22)
●	 Povucite oba pričvršćivača zajedno s palcem i kažiprstom i lagano ih podignite
●	 Pomaknite potporu ruke i namjestite željeni kut
●	 Zatvorite zglob.
ROM neograničena mobilnost (Sl. 23)
●	 Pomaknite podlogu ruke udesno dok se lijevi sivi pričvršćivač ne nađe u željenom položaju - 

primjerice postavka III.
●	 Prstom držite lijevi pričvršćivač u željenom položaju
●	 Sada pomaknite desni sivi pričvršćivač pomicanjem potpore ruke ulijevo dok se ne postigne željeni 

kut - primjerice postavka I. Zatvorite zglob okretanjem ključa za četvrtinu kruga.
Produljenje balansera opruge (samo za školovane stručnjake) (Sl. 24)
●	 Za otvaranje nastavka opruge, podignite jastuk na ventilu, umetnite ključ u otvor i pritisnite dok ne 

čujete „KLIK”
●	 Skidanje nastavka opruge okretanjem prema strelici. 
Umetanje balansera opruge (samo za školovane stručnjake)
●	 Kako koristiti na lijevoj ruci: Kabel izlazi na desnoj strani nastavka balansera opruge (Sl. 25)
●	 Kako koristiti na desnoj ruci: Kabel izlazi na lijevoj strani nastavka balansera opruge (Sl. 25)
●	 Umetnite stražnju stranu balansera opruge s oznakom OPED u nastavak balansera opruge (Sl. 26)
●	 Broj balansera opruge ovisno o indikaciji
●	 Vratite vrh natrag na potporu dok ne čujete „KLIK” 
Terapija za 5 prstiju
●	 Pričvrstite dijagonalno balanser opruge za palac u otvor na remenu ruke. (Sl. 15)
●	 Srednji prst i prstenjak povezani su elastičnom trakom.
●	 Pričvrstite jastučić za nokte na prstenjak.
●	 Sintetičkim flisom pričvrstite balanser opruge na prstenjak.  
●	 Balanser opruge palca prelazi preko ostalih balansera opruge. (Sl. 27)

Napomene za njegu/čišćenje/dezinfekciju/sterilizaciju

Medicinski proizvod dobivate u higijenski besprijekornom stanju.
Pranje: remenje i frotirne navlake perite u perilici rublja na 40 °C.
Plastične dijelove i jastučiće čistite samo vlažnom krpom i sredstvima 
za čišćenje koja ne oštećuju plastiku.
Sušenje: sušite na zraku, ne u sušilici.
Dezinfekcija/sterilizacija: dezinficirajte brisanjem dezinfekcijskim 
sredstvima koja ne oštećuju plastiku.
Ovaj medicinski proizvod nije prikladan za sterilizaciju.

Značajke proizvoda

VACOhand Flex univerzalna desna
VACOhand Flex univerzalna lijeva
Preporučena uporaba za opseg ručnog zgloba od cca 13 cm do cca 20 cm. 
U protivnom o uporabi odlučuje liječnik.

Indikacije

Ozljede fleksorne tetive

Kontraindikacije

Nema poznatih kontraindikacija

Tehnički podaci/parametri

Korišteni materijali: tvrda školjka (POM); pokrovi (sintetika); navlake jastuka (PVC), materijal punjenja; 
(EPS kuglice); remenje (PA materijal); balanseri opruge (nehrđajući čelik/mjed); potpora za ruku 
(PU pjena/aluminij). Svi dijelovi i komponente ne sadrže lateks.

Uvjeti transporta/skladištenja/zbrinjavanja

Skladištite na suhom i higijenskom mjestu zaštićenom od izravne sunčeve svjetlosti. 
Njemačka: medicinski proizvod je unajmljen i mora se vratiti tvrtki OPED!
Švicarska: Medicinski uređaj može se besplatno vratiti OPED-u.
Druge zemlje: medicinski proizvod odložite u preostali otpad, 
odnosno u kućanski otpad.

Jamstvo

Jamstvo je u skladu sa zakonskim propisima. Osim toga se, ako je dopušteno, primjenjuju  
Opći uvjeti poslovanja tvrtke OPED GmbH.

Informacije za pacijente

Točke pritiska ili bol
●	 Provjerite ima li nabora na jastucima
●	 ponoviti po potrebi postupak s ventilom i postupak podešavanja.
●	 Raspodijelite punjenje jastuka ravnomjerno na točki pritiska.
Ako bol ili točke pritiska zbog teškog oticanja ne budu uklonjene unatoč nekoliko podešavanja, 
odmah posjetite liječnika! Bit će vam potrebna dodatna medicinska skrb!
Niz savjeta možete pronaći na stranici www.oped.de

Informacije o rehabilitaciji

u dostavljenoj knjižici o naknadnom liječenju

U slučaju reklamacija povezanih s proizvodom, kao što su oštećenja ili neprikladna veličina, obratite se 
izravno proizvođaču. Proizvođaču i nadležnim tijelima u državi članici trebaju se prijaviti samo ozbiljni 
štetni događaji koji mogu dovesti do znatnog pogoršanja zdravstvenog stanja ili do smrti. Ozbiljni 
štetni događaji definirani su u članku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745.
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Vor Benutzung der VACOhand Flex lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sowie 
die Sicherheitshinweise. Eine vorlesbare Gebrauchsanweisung finden Sie auf 
unserer OPED Homepage. 

Zweckbestimmung:
Orthese zur Nachbehandlung von Beugesehnenverletzungen. 

Sicherheitshinweise

Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt.  
Tragen Sie das Produkt nie auf offenen Wunden und nur unter vorheriger  
medizinischer Anleitung.  
Der Patient darf nur in Absprache mit dem behandelnden Arzt die Einstellung ändern.
Sollten übermäßige Schmerzen, Schwellungen, Taubheit oder Empfindlichkeitsän-
derungen, ungewöhnliche Reaktionen oder ein unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren behandelnden Arzt oder 
Orthopädietechniker.
Dieses Medizinprodukt wurde für die angeführten Indikationen entwickelt und 
kann durch nicht vorgesehenen und nicht zweckmäßigen Gebrauch oder Aktivitä-
ten wie Sport, Stürze oder andere Unfälle sowie kunststoffunverträgliche Flüssig-
keiten beschädigt werden.
In Verbindung mit einem weiteren Medizinprodukt halten Sie Rücksprache mit 
Ihrem behandelnden Arzt.
Nur von der OPED GmbH freigegebene Ersatz und/oder Austauschteile dürfen 
benutzt werden.
Bitte beachten Sie das länderspezifische Straßenverkehrsgesetz.
Latex frei. 

LATEX

 
Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt. 

Vorbereitung (vor dem Anlegen an den Patienten) 

1.	 Federzüge verlegen (Bild 1)  
Die Enden des Federzuges an das Klettband des Handgurtes stecken 
Kabel läuft unter den Verschlussgurten.

Befestigung der Federzüge am Fingernagel: Nach Anlegen der Orthese lassen 
sich die Federzüge mit vielen gebräuchlichen Fingerfixierungen verbinden.
Alternativ bieten wir selbstklebende Nagelpads an. Ein tägliches bzw.  
mehrmaliges Auswechseln der Nagelpads kann je nach natürlichem  
Fettgehalt des Fingernagels erforderlich sein. 

2.	 Nagelpad befestigen (Bild 2)
Fingernagel mit reinem Alkohol, entfettend säubern. Einige Zeit verstreichen lassen, 
damit sich das Mittel verflüchtigt. Nagelpad auf Fingernagel fest andrücken, um maxi-
male Haftung zu erzielen. Achtung: Kein Reiniger mit Duftstoffen etc. verwenden! 

Anlegevorgang (Anleitungsvideo unter app.oped.de) 

1.		  Armbezug (Stoff) faltenfrei anlegen
2.	 Gurte der Schale öffnen (Bild 3) 
3.	 Kissen vorbereiten (Bei ungleichmäßiger Kugelverteilung: siehe „Anpassungs- 
	 möglichkeiten – Ventilfunktion“)
4.	 Unterarm in Schale platzieren (Bild 4) Drehachse Handgelenk und Schiene muss  
	 übereinstimmen. Die Fingergrundgelenke müssen mit dem Winkel des 
	 Fingeranschlages übereinstimmen. (Bild 5)
5.	 Fingeranschlag an die Handlänge gegebenenfalls durch verschieben des  
	 Handträgers anpassen. (Bild 6+7)
6.	 Anpassen Fingeranschlag an Anatomie Hand. (Bild 8+9)
7.	 Anpassen Handsteg in der Hohlhand an die Anatomie der Hand (Bild 10)
	 Tipp: Anpassung Handsteg an die Beugefalte der Hand ebenfalls möglich. (Bild 11+12)
8.	 Gurte beginnend mit dem Handgurt einfädeln und schließen. (Bild 13)
	 Bei Gurt 1 Zugrichtung nochmals positionieren (Daumen sollte frei beweglich sein)
9.	 Federzugende mit Flausch am Nagelpad befestigen. (Bild 14)  
	 Bei Versorgung des Daumens: Federzug schräg im Loch des Handgurtes einhaken. 
	 (Bild 15)
10.	Die Zugstärke des Federzugs kann am Federaufsatz verstellt werden 
	 (Drehrichtung beachten). (Bild 16)
11.	Gurte nochmals festziehen und Winkeleinstellung kontrollieren.
12.	Bei Bedarf: Klettkappen abnehmen und das Gurtband kürzen. (Bild 17)

Anpassungsmöglichkeiten 

Ventilfunktion
●	 Vakuumkissen wird weich – Ventilring nach oben ziehen und seitlich bewegen, 
	 damit Luft einströmen kann. (Bild 18)
●	 Vakuumkissen wird fest – Ventilring nach unten drücken und mit der Pumpe 
	 Vakuum ziehen. Anpassung fixieren. (Bild 19)
●	 Ventilkappe schließen – Sichern des Vakuumzustandes (Bild 20)
Gelenkeinstellung
●	 Öffnen und Schließen – Gelenk durch Vierteldrehung des Schlüssels (Bild 21)
	 Tipp: Herausziehen des Schlüssels geht erst wieder, wenn das Gelenk 
	 verschlossen ist.
Winkeleinstellungen FIX (Bild 22)
●	 Beide Anschläge mit Daumen und Zeigefinger zusammenhalten und leicht anheben 
●	 Handträger bewegen und den gewünschten Winkel einstellen 
●	 Gelenk schließen.
Bewegungsfreigabe ROM (Bild 23)  
●	 Bewegen Sie den Handträger nach rechts bis der linke graue Anschlag in der  
	 gewünschten Position ist, Beispiel Einstellung III. 
●	 Halten Sie den linken Anschlag mit dem Finger in der gewünschten Position 
●	 Nun bewegen Sie den rechten grauen Anschlag durch Bewegen des Handträgers 
	 nach links bis zum gewünschten Winkel, Beispiel Einstellung I. Mit Hilfe des  
	 Schlüssels das Gelenk mit einer Vierteldrehung schließen.
Erweiterung Federzüge (nur für geschultes Fachpersonal) (Bild 24)
●	 Zum Öffnen des Federaufsatzes Kissen am Ventil anheben, Schlüssel in Öffnung 
	 stecken und eindrücken, bis es „KLACK“ macht 
●	 Abnehmen des Federaufsatzes durch schieben in Pfeilrichtung. 
Einlegen des Federzugs (nur für geschultes Fachpersonal)  
●	 Anlegevorgang linke Hand: Kabel führt rechts aus dem Federzugaufsatz (Bild 25)
●	 Anlegevorgang rechte Hand: Kabel führt links aus dem Federzugaufsatz (Bild 25)
●	 Die Rückseite des Federzugs mit OPED Schriftzug in den Federzugaufsatz  
	 hinein klicken (Bild 26)
●	 Anzahl der Federzüge je nach Indikation 
●	 Deckel wieder auf die Schale stecken, bis es „KLACK“ macht 
5-Fingerversorgung  
●	 Federzug für den Daumen quer im Loch des Handgurts befestigen. (Bild 15)
●	 Mittel- und Ringfinger werden mit einem Klettband zusammen verbunden.  
●	 Nagelpad am Ringfinger befestigen. 
●	 Federzug mit Flausch am Ringfinger befestigen.  
●	 Der Federzug des Daumens läuft über den restlichen Federzügen. (Bild 27)

Hinweise zu Pflege/Reinigung/Desinfektion/Sterilisation

Sie erhalten das Medizinprodukt in hygienisch einwandfreiem Zustand.
Waschen: Gurte und Frotteebezüge Waschmaschine bei 40 °C.
Kunststoffteile und Polster nur mit feuchtem Lappen 
und kunststoffverträglichen Reinigungsmitteln reinigen.
Trocknen: Lufttrocknen, nicht im Trockner trocknen.
Desinfektion/Sterilisation: Wischdesinfektion mit kunststoffverträglichen 
Desinfektionsmitteln.
Das Medizinprodukt ist nicht für die Sterilisation geeignet.

Produkteigenschaften

VACOhand Flex universal rechts 
VACOhand Flex universal links
Empfohlene Verwendung für Handgelenksumfänge von ca. 13 bis ca. 20 cm.  
Ansonsten nach Ermessen des behandelnden Arztes. 

Indikationen

Beugesehnenverletzungen 

Kontraindikation

Keine bekannt  

Technische Daten/Parameter

Verwendete Materialien: Hartschalen (POM); Bezüge (Synthetic); Kissen-Hülle (PVC), 
Füllmaterial; (EPS-Kugeln); Gurte (PA-Gewebe); Federzüge (Edelstahl/Messing);  
Handauflage (PU-Schaum/Aluminium). Alle Teile und Komponenten sind latex-frei. 

Transportbedingungen/Lagerungsbedingungen/Entsorgung

Trocken und hygienisch unbedenklich lagern sowie vor direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.
Deutschland: Das Medizinprodukt ist ein Mietprodukt und
muss an OPED zurückgeschickt werden.
Schweiz: Das Medizinprodukt kann kostenlos an die OPED zurückgeschickt werden.
Sonstige Länder: Bitte entsorgen Sie das Medizinprodukt über 
den Rest- bzw. Hausmull. 

Gewährleistung

Die Gewährleistung entspricht den gesetzlichen Vorgaben. Ergänzend dazu finden, 
soweit zulässig, die AGB der OPED GmbH Anwendung.  

Patienteninformation

Druckstellen oder Schmerzen 
●	 Kissen auf faltenfreien Sitz kontrollieren 
●	 Ventilfunktion und ggf. Anpassvorgang wiederholen. 
●	 Kissenfüllung an der Druckstelle gleichmäßig verstreichen.
Sollten sich Schmerzen oder Druckstellen bei starker Schwellung nicht durch wieder-
holtes Anpassen beseitigen, gehen Sie sofort zum Arzt! Hier ist eine medizinische 
Nachsorge notwendig!
Zahlreiche Tipps und Tricks finden Sie unter www.oped.de 

Rehainformationen

im mitgelieferten Nachbehandlungsheft 

Datenschutz

Deutschland: Hinweise über die Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten
finden Sie unter: https://oped.de/support/ihre-daten/.
Schweiz: Hinweise über die Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten 
finden Sie unter: https://oped.ch/datenschutzerklaerung/. 

Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit dem Produkt, wie beispiels-
weise Beschädigungen oder Mängel in der Passform, wenden Sie sich bitte direkt 
an den Hersteller. Nur schwerwiegende Vorkommnisse, die zu einer wesentlichen 
Verschlechterung des Gesundheitszustandes oder zum Tod führen können, sind 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaates zu melden. 
Schwerwiegende Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 
2017/745 (MDR) definiert.

Ihr OPED-Team

A 	 Flausch 
B 	 Pumpe 
C 	 Federaufsatz 
D 	 Nagelpad 
E 	 Federzug 

F 	 Montageschlüssel 
G 	 Fingeranschlag 
H 	 Schale 
I 	 Handgurt 
J 	 Klettkappe 

K 	 Handsteg 
L 	 Armbezug
M 	 Ventil

Please read the instructions for use and safety advice before using the VACOhand Flex. 
You will find a copy of the instructions for use on our OPED website.

Purpose:
Orthosis for the after-care of flexor tendon injuries.

Safety information

	 The product is intended only for use on a single patient. 
	 Never wear the product on open wounds and only wear after prior medical 
instruction.  

	 The patient may only adjust it in consultation with his/her treating doctor.
	 Should you experience excessive pain, swelling, numbness or sensitivity changes, 
unusual reactions or an uncomfortable sensation while wearing the device, please 
contact your doctor or orthopaedic technician immediately.

	 This medical product has been developed for the indications listed and can be 
damaged by unintended or inappropriate use, by activities such as sport, falls or 
other accidents, and by liquids that are not compatible with plastics.

	 When used in combination with another medical product, consult your doctor.
	 Only replacement parts approved by OPED GmbH may be used.
	 Please note the Road Traffic Act applicable in your country.
	 Latex-free.  
	 Not made from natural rubber latex. 

Preparation (before putting on the patient)

	 Fleece
	 Pump
	 Spring attachment
	 Nail pad
	 Spring balancer

	 Assembly key
	 Finger tap
	 Shell
	 Hand strap
	 Velcro cover

	 Hand bridge
	 Arm cover
	 Valve

1.	 Position spring balancers (Fig. 1)
Attach the ends of the spring balancer to the velcro strap on the hand strap.
The cable runs under the velcro fasteners.

	Fastening the spring balancers to the fingernail: After placing the orthosis, 
connect the spring balancers with many conventional finger fixers.

	Alternatively, we offer self-adhesive nail pads. Depending on the natural fat 
content of the fingernail, it may be necessary to change the nail pads once or 
several times a day. 

2.	 Fasten nail pad (Fig. 2)
Degrease and clean the finger nail with pure alcohol. Leave it for a little while to dry. 
Firmly press the nail pad onto the fingernails to achieve maximum adhesion. Warning: 
Do not use any fragranced cleaning products!

How to use (instruction video can be found at app.oped.de)

1.	 Put on arm cover (material) without any creases
2.	 Open the straps of the shell (Fig. 3) 
3.	 Prepare cushions (if the balls are distributed unevenly: see “adjustment options – 

valve function”)
4.	 Place the lower arm in the shell. (Fig. 4) The axis of rotation for the wrist and the 

splint must match up. The finger base joints must match up with the angle of the 
finger tap. (Fig. 5)

5.	 Adjust finger tap to the length of the hand by shifting the hand support where 
necessary. (Fig. 6+7)

6.	 Adjust the finger tap to the anatomy of the hand. (Fig. 8+9)
7.	 Adjust the hand bridge in the palm to the anatomy of the hand (Fig. 10) 

Tip: It is also possible to adjust the hand bridge to the folds of the hand. 
(Fig.11+12)

8.	 Thread through the straps, starting with the hand strap, and close. (Fig. 13) 
For strap 1, position the traction direction again (thumb should retain free mobility)

9.	 Attach the ends of the spring balancer to the nail pad using fleece. (Fig. 14) 
When treating the thumb: Hook the spring balancer into the hole in the hand strap 
at an angle. (Fig. 15)

10.	The traction strength of the spring balancer on the spring attachment may become 
misaligned (note direction of rotation). (Fig. 16)

11.	Fasten the straps again and check the angle setting.
12.	If necessary: Take off velcro cover and shorten the strap. (Fig. 17)

Adjustment options

Valve function
●	 The vacuum cushion will become soft – pull the valve ring upwards and slide side-

ways to allow air to flow in. (Fig. 18)
●	 The vacuum cushion will harden – push the valve ring downwards an drawn vacu-

um with the pump. Fix adjustment. (Fig. 19)
●	 Close valve cap – secure the vacuum (Fig. 20)
Joint setting
●	 Open and close the joint by giving the key a quarter turn (Fig. 21)

Tip: The key can only be taken out if the joint is closed.
FIX angle settings (Fig. 22)
●	 Pull both fastenings together with the thumb and index finger and raise slightly
●	 Move the hand support and set the desired angle
●	 Close the joint.
Free mobility ROM (Fig. 23)
●	 Move the hand support to the right until the left grey fastening is in the desired 

position - setting III for example.
●	 Hold the left fastening in the desired position with your finger
●	 Now move the right grey fastening by moving the hand support to the left until it 

reaches the desired angle - setting I for example. Close the joint with a quarter turn 
of the key.

Lengthening spring balancers (only for trained specialists) (Fig. 24)
●	 To open the spring attachment, lift up the cushion on the valve, insert the key into 

the opening and press until it makes a “CLACK” sound
●	 Removing the spring attachment by turning it towards the arrow. 
Inserting the spring balancer (only for trained specialists)
●	 How to use on left hand: The cable comes out of the right-hand side of the spring 

balancer attachment (Fig. 25)
●	 How to use on right hand: The cable comes out of the left-hand side of the spring 

balancer attachment (Fig. 25)
●	 Click the reverse of the spring balancer featuring the OPED name into the spring 

balancer attachment (Fig. 26)
●	 Number of springer balancers depending on the indication
●	 Put the top back on the support until it makes a “CLACK” sound 
5-finger treatment
●	 Fasten the spring balancer for the thumb in the hole on the hand strap diagonally. 

(Fig. 15)
●	 The middle and ring fingers are connected together with an elastic band. 
●	 Attach the nail paid to the ring finger.
●	 Attach the spring balancer to the ring finger using fleece. 
●	 The spring balancer of the thumb runs over the other spring balancers. (Fig. 27)

Information regarding care/cleaning/disinfection/sterilisation

You are receiving this medical product in a completely hygienic condition.
Washing: Wash straps and terry cloth covers in the washing machine at 40 °C.
Only clean plastic parts and padding using a damp cloth 
and cleaning products suitable for plastics.
Drying: Leave to dry naturally, do not tumble dry.
Disinfection/sterilisation: Wipe disinfection with plastic-compatible disinfectant.
The medical device is not suitable for sterilisation.

Product characteristics

VACOhand Flex universal right
VACOhand Flex universal left
Recommended use for a wrist circumference of approx. 13 cm to approx. 20 cm. 
Otherwise, at the discretion of the treating doctor.

Indications

Flexor tendon injuries

Contraindication

None known

Technical data/parameters

Materials used: Hard shell (POM); covers (synthetic); cushion covers (PVC), filling 
material; (EPS balls); straps (PA material); spring balancers (stainless steel/brass);  
hand support (PU foam/aluminium). All parts and components are latex-free.

Transport conditions/storage conditions/disposal

Store in a dry and hygienic place and protect from direct sunlight. 
Germany: The medical device is a rental product and must be 
returned to OPED!
Switzerland: The medical device can be returned to OPED free of charge.
Other countries: Please dispose of the medical device in residual
or household waste

Warranty

The warranty complies with statutory regulations. The terms and conditions of 
business of OPED GmbH also apply, where permissible.

Patient information

Pressure points or pain
●	 Inspect cushions for a crease-free fit
●	 Valve function and repeat adjustment process where necessary.
●	 Spread the cushion filling evenly at the pressure point.
Should pain or pressure points due to severe swelling not be alleviated despite several 
adjustments, go to your doctor immediately! You will need additional medical aftercare!
You can find a number of tips and tricks at www.oped.de

Rehabilitation information

In after-care booklet provided

Data protection

Germany: Information about the processing of your personal data can be 
found under: https://oped-international.com/privacy-policy/.

In the event of complaints relating to the product, such as damage or problems with 
the fit, please contact the manufacturer directly. Only serious events which can lead to 
a significant deterioration in health or death should be reported to the manufacturer 
and the responsible authorities of the member state. Serious events are defined in 
Article 2 (65) of Directive (EU) 2017/745 (MDR). 

Your OPED Team

Prima di utilizzare VACOhand Flex leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze 
sulla sicurezza. Una versione leggibile ad alta voce delle istruzioni per l’uso è 
disponibile alla Homepage di OPED.

Uso previsto:
ortesi per il trattamento post-operatorio di lesioni del tendine flessore.

Avvertenze sulla sicurezza

	 Il prodotto è indicato esclusivamente per il trattamento di un unico paziente.  
	 Il prodotto non deve essere indossato su ferite aperte e deve essere utilizzato 
esclusivamente dopo aver consultato il medico.  

	 Il paziente, infatti, può modificare le impostazioni del prodotto esclusivamente in 
accordo con il medico curante.

	 In caso di insorgenza di dolori eccessivi, gonfiori, intorpidimento o alterazioni 
della sensibilità, reazioni insolite o sensazioni sgradevoli indossando il prodotto, 
contattare immediatamente il medico curante o il tecnico ortopedico.

	 Questo prodotto medico è stato sviluppato per le indicazioni descritte ed è su-
scettibile a danni associati a uso inconsueto e non conforme o ad attività sportive, 
cadute, altri incidenti o contatto con liquidi non compatibili con materiali sintetici.

	 Per l'uso del presente prodotto in combinazione con un altro prodotto medicale è 
necessario consultare il medico curante.

	 È consentito esclusivamente l'utilizzo di parti di ricambio e/o componenti autoriz-
zati da OPED GmbH.

	 Osservare inoltre il codice stradale specifico di ogni paese.
	 Privo di lattice.  
	 Prodotto realizzato senza lattice di gomma naturale. 

Preparazione (prima dell'applicazione al paziente)

	 Ratina
	 Pompa
	 Inserto flessibile
	 Pad per le unghie
	 Equilibratore

	 Chiave di montaggio
	 Battuta delle dita
	 Supporto rigido
	 Cintura della mano
	 Copertura in velcro

	 Ponte
	� Rivestimento per il 
braccio

	 Valvola

1.	 Posizionamento degli equilibratori (figura 1)
Applicare le estremità dell'equilibratore sulla fascia in velcro della cintura della mano
Il cavo deve passare sotto le cinghie di chiusura.

	Fissaggio degli equilibratori all'unghia: dopo l'applicazione dell'ortesi è possi-
bile collegare gli equilibratori con numerosi, utili fissaggi delle dita.

	 In alternativa, sono disponibili pad per le unghie autoadesivi. In base al na-
turale contenuto di grasso dell'unghia, potrebbe rendersi necessaria la sostitu-
zione quotidiana (anche più volte al giorno) dei pad per le unghie. 

2.	 Fissaggio del pad per le unghie (figura 2)
Sgrassare l'unghia con alcol puro. Attendere che l'alcol si volatilizzi. Applicare con 
vigore il pad sull'unghia, per assicurarne la massima aderenza. Attenzione: non utiliz-
zare detergenti profumati.

Applicazione

1.	 Applicare il rivestimento del braccio (in tessuto) evitando la formazione di pieghe
2.	 Aprire le cinture del supporto rigido (figura 3) 
3.	 Preparazione del cuscino (se la distribuzione delle sfere non è omogenea, consulta-

re la sezione "Possibilità di adattamento - Funzione della valvola")
4.	 Posizionare l'avambraccio nel supporto rigido (figura 4) L'asse di rotazione del 

polso e la stecca devono coincidere. Le articolazioni metacarpo-falangee devono 
coincidere con l'angolo della battuta delle dita. (figura 5)

5.	 All'occorrenza, regolare la battuta delle dita facendola scorrere. (figure 6+7)
6.	 Adattamento della battuta delle dita all'anatomia della mano. (figure 8+9)
7.	 Adattamento del ponte sul palmo all'anatomia della mano (figura 10) 

Suggerimento: è possibile adattare il ponte alla piega della mano. (figure 11+12)
8.	 Inserire le cinture iniziando da quella della mano e allacciarle. (figura 13) 

Per la cintura 1, posizionare nuovamente in direzione di trazione (il pollice deve 
potersi muovere liberamente)

9.	 Fissaggio dell'estremità dell'equilibratore con ratina al pad per le unghie. (figura 14) 
Pollice: agganciare l'equilibratore trasversalmente nel foro della cintura per la 
mano. (figura 15)

10.	La trazione dell'equilibratore può essere regolata sull'inserto flessibile (fare atten-
zione al senso di rotazione). (figura 16)

11.	Stringere nuovamente le cinture e controllare l'impostazione dell'angolo.
12.	All'occorrenza: rimuovere le coperture in velcro e accorciare la cinghia. (figura 17)

Possibilità di adattamento

Funzione della valvola
●	 Il cuscino sottovuoto diventa morbido - premere l'anello della valvola verso l'alto e 

spostarlo lateralmente, per consentire l'ingresso dell'aria. (figura 18)
●	 Il cuscino sottovuoto diventa rigido - premere l'anello della valvola verso il basso e 

generare il vuoto con la pompa. Fissare la regolazione. (figura 19)
●	 Chiudere il cappuccio della valvola - assicurare lo stato di vuoto (figura 20)
Regolazione dell'unità
●	 Apertura e chiusura - aprire/chiudere l'unità ruotando la chiave di un quarto di giro 

(figura 21)
Suggerimento: la chiave può essere estratta esclusivamente a unità chiusa.

Regolazione dell'angolo FIX (figura 22)
●	 Afferrare entrambi i fermi con pollice e indice e sollevarli leggermente
●	 Far scorrere il supporto della mano fino a raggiungere l'angolazione desiderata
●	 Chiudere l'unità.
Grado di mobilità (ROM) (figura 23)
●	 Spostare il supporto della mano verso destra, fino a che il fermo grigio sinistro si 

trovi nella posizione desiderata, esempio di regolazione III.
●	 Tenere con il dito il fermo sinistro nella posizione desiderata
●	 Spostare ora il fermo grigio destro tramite spostamento del supporto della mano 

verso sinistra fino a raggiungere l'angolazione desiderata, esempio di regolazione I. 
Chiudere l'unità ruotando la chiave di un quarto di giro.

Regolazione degli equilibratori (solo per personale qualificato (figura 24)
●	 Per aprire l'inserto flessibile sollevare il cuscino dalla valvola, inserire la chiave 

nell'apertura e fare pressione fino ad avvertire un "clic"
●	 Estrarre l'inserto flessibile spingendolo nella direzione della freccia. 
Applicazione dell'equilibratore (solo per personale qualificato)
●	 Procedura di applicazione sulla mano sinistra: il cavo esce dal lato destro dell'inser-

to dell'equilibratore (figura 25)
●	 Procedura di applicazione sulla mano destra: il cavo esce dal lato sinistro dell'inser-

to dell'equilibratore (figura 25)
●	 Inserire la parte posteriore dell'equilibratore riportante la scritta OPED nell'inserto 

dell'equilibratore (figura 26)
●	 Per la quantità degli equilibratori da utilizzare seguire le indicazioni
●	 Applicare nuovamente il coperchio sul supporto rigido fino ad avvertire un "clic" 
5 - Dita
●	 Fissare l'equilibratore per il pollice trasversalmente nel foro della cintura della 

mano. (figura 15)
●	 Il medio e l'anulare vengono fissati insieme per mezzo del velcro. 
●	 Fissare il pad per le unghie all'anulare.
●	 Fissaggio dell'equilibratore con ratina all'anulare. 
●	 L'equilibratore del pollice passa sopra i rimanenti equilibratori. (figura 27)

Indicazioni per la cura/pulizia/disinfezione/sterilizzazione

Il dispositivo medico viene fornito in condizioni igienicamente perfette.
Lavaggio: lavare cinghie e rivestimenti di spugna in lavatrice a 40 °C.
Pulire i componenti in plastica e l’imbottitura con un panno 
umido e detergenti compatibili con materiali plastici.
Asciugatura: asciugare all’aria, non asciugare in asciugatrice.
Disinfezione/Sterilizzazione: disinfettare strofinando con disinfettanti compatibili con 
materiali plastici.
Il dispositivo medico non è adatto alla sterilizzazione.

Caratteristiche del prodotto

VACOhand Flex è disponibile in misure universali per la mano destra
VACOhand Flex è disponibile in misure universali per la mano sinistra
Utilizzo consigliato per circonferenze del polso comprese tra 13 e 20 cm. 
Diversamente, a discrezione del medico curante.

Indicazioni

Lesioni del tendine flessore

Controindicazioni

Non sono note controindicazioni.

Dati tecnici/Parametri

Materiali utilizzati: supporti rigidi (POM); rivestimenti (materiali sintetici); involucro 
del cuscino (PVC); materiale di riempimento; (sfere in EPS); cinture (tessuto in PA); 
equilibratori (acciaio inossidabile/ottone); supporto della mano (schiuma poliuretanica/
alluminio). Tutte le parti e i componenti sono privi di lattice.

Condizioni per il trasporto/condizioni per la conservazione/smaltimento

Conservare il prodotto in un luogo asciutto, 
igienico, sicuro e non esposto al sole.
Germania: il prodotto medico è un prodotto noleggiato e deve essere 
restituito a OPED.
Svizzera: Il dispositivo medico può essere restituito gratuitamente a OPED.
Altri paesi: smaltire il dispositivo medico nei rifiuti o residui domestici.

Garanzia

La garanzia del prodotto è conforme alle disposizioni di legge. In via complementare, 
e nella misura consentita, trovano applicazione le Condizioni generali di contratto della 
OPED GmbH.

Informazioni per il paziente

Punti di pressione o dolori
●	 Verificare che il cuscino non presenti pieghe.
●	 Verificare la funzione della valvola e ripetere eventualmente la procedura di regolazione.
●	 Distribuire uniformemente il contenuto del cuscino sul punto di pressione.
Qualora, in caso di gonfiore e nonostante la ripetizione della regolazione, non sia stato 
possibile eliminare il dolore o il punto di pressione, rivolgersi immediatamente a un 
medico: è necessario l'intervento di personale sanitario.
Per ulteriori consigli e suggerimenti consultare il sito www.oped.de

Informazioni sulla riabilitazione

sono disponibili nell'apposito opuscolo in dotazione

Protezione dei dati

Svizzera: Informazioni sul trattamento dei dati personali sono disponibili in  
https://oped.ch/it/protezione-dei-dati/. 

In caso di reclami relativi al prodotto, come danni o possibilità di adattamento 
insufficienti, rivolgersi direttamente al produttore. Vanno segnalati al produttore  
o all’autorità competente dello stato membro esclusivamente eventi gravi in grado 
di provocare un considerevole peggioramento dello stato di salute o culminare nel 
decesso. Gli eventi gravi sono definiti nell’art. 2, n. 65 del Regolamento (UE) 
2017/745 (MDR).
Il vostro team OPED

Antes de utilizar VACOhand Flex lea este manual de instrucciones y las 
indicaciones de seguridad. Hay disponibles unas instrucciones de uso en la
página de inicio de OPED.

Función:
Ortesis para el postratamiento de lesiones en el tendón flexor.

Indicaciones de seguridad

	 El producto está diseñado para el uso exclusivo en pacientes. 
	 Utilice el producto solo tras la indicación previa de su médico y no lo coloque 
nunca sobre heridas abiertas.  

	 El paciente únicamente puede cambiar el ajuste tras consultarlo con el médico 
correspondiente.

	 Si al utilizarlo presenta dolores fuertes, hinchazón, entumecimiento o cambios de 
sensibilidad, reacciones desacostumbradas o una sensación molesta, póngase en 
contacto de inmediato con el médico u ortopeda correspondiente.

	 Este producto sanitario está diseñado para las indicaciones mencionadas y puede 
sufrir daños si se utiliza para otros usos no previstos e inadecuados, para activida-
des (como deportes), en caso de caídas u otros accidentes, o si entra en contacto 
con líquidos que no sean aptos para el plástico.

	 Si se utiliza al mismo tiempo que otros productos médicos, consulte con el médico 
que le está tratando.

	 Solo se pueden utilizar piezas de intercambio y piezas de recambio originales de 
OPED GmbH.

	 Tenga en cuenta el código de circulación específico de cada país.
	 No contiene látex.  
	 No está fabricado con látex de caucho natural. 

Preparación antes de la aplicación en el paciente.

	 Acolchado
	 Bomba
	� Complemento del 
tensor

	 Almohadilla del dedo

	 Tensor
	 Llave de montaje
	 Soporte de los dedos
	 Carcasa
	 Correa de la muñeca

	 Velcro
	 Puente de la mano
	 Funda del brazo
	 Válvula

1.	 Coloque los tensores (fig. 1)
Fije los extremos del tensor en la tira de velcro de la correa de la muñeca.
El cable pasa bajo las correas de cierre.

	Fijación de los tensores en la uña: tras la colocación de la ortesis, los tensores 
se unen con varias fijaciones de los dedos.

	De forma alternativa, existen unas almohadillas autoadhesivas disponibles 
para las uñas. Según el contenido graso natural de las uñas, se puede realizar 
uno o varios cambios de las almohadillas. 

2.	 Fije las almohadillas de las uñas (fig. 2)
Desengrase las uñas con alcohol puro. Deje pasar un tiempo hasta que el líquido se 
evapore. Apriete la almohadilla en la uña para obtener la máxima adherencia. Peligro: 
no utilice ningún detergente con substancias aromáticas.

Proceso de colocación

1.	 Coloque la funda del brazo (tela) sin arrugas
2.	 Abra la correa de la carcasa (fig. 3) 
3.	 Prepare las almohadillas. En caso de una distribución de las bolas no uniforme, 

véase «Posibilidades de adaptación - función de válvula»)
4.	 Coloque el antebrazo en la carcasa (fig 4) El eje de rotación de la muñeca y la 

férula deben coincidir. Las articulaciones principales del dedo deben coincidir con 
el ángulo del soporte de los dedos. (fig. 5)

5.	 En caso necesario, adapte el soporte de los dedos a la longitud de la mano median-
te el desplazamiento del soporte de la mano. (fig. 6+7)

6.	 Adapte el soporte de los dedos a la anatomía de la mano. (fig. 8+9)
7.	 Adapte el puente de la mano en la palma a la anatomía de la mano (fig. 10) 

Consejo: también se puede ajustar el puente de la mano a los pliegues de la mano. 
(fig. 11+12)

8.	 Meta el inicio de la correa por la correa de la muñeca y ciérrela. (fig 13) 
En la correa 1 vuelva a ajustar la dirección de tensión (los dedos deben poder 
moverse libremente)

9.	 Fije el extremo del tensor en el acolchado de la almohadilla de la uña. (fig. 14) 
Para el cuidado de los dedos: enganche el tensor en el orificio de la correa de la 
muñeca. (fig. 15)

10.	La fuerza de tensión del tensor puede ajustarse en el complemento de este (tenga 
en cuenta la dirección de giro). (fig. 16)

11.	Vuelva a apretar las correas y controle el ajuste del ángulo
12.	En caso necesario retire el velcro y acorte la correa. (fig. 17)

Posibilidad de ajuste

Función de la válvula
●	 La almohadilla de vacío se ablanda – extraiga el anillo de válvula hacia arriba y 

muévalo lateralmente para que pueda entrar el aire. (fig. 18)
●	 La almohadilla de vacío se endurece – apriete el anillo de válvula hacia abajo y tírelo 

con la bomba de vacío. Fije el ajuste. (fig. 19)
●	 Cierre la tapa de la válvula – preserve el estado de vacío (fig. 20)
Colocación de la articulación
●	 Abra y cierre – la articulación debe estar a un cuarto de vuelta de la llave (fig. 21)

Consejo: si la articulación está cerrada, se vuelve a extraer la llave por primera vez.
Ajustes del ángulo FIX (fig. 22)
●	 Una ambos extremos con los dedos y levántelos levemente
●	 Mueva el soporte de mano y ajuste el ángulo deseado
●	 Cierre la articulación.
Desbloqueo de movimiento ROM (fig. 23)
●	 Mueva el soporte hacia la derecha hasta colocar el extremo gris izquierdo en la 

posición deseada. Ejemplo de ajuste III.
●	 Mantenga el extremo izquierdo con los dedos en la posición deseada.
●	 Ahora mueva la parte gris del extremo derecho con el soporte hacia la izquierda 

hasta alcanzar el ángulo deseado. Ejemplo de ajuste I. Con ayuda de la llave, cierre 
la articulación un cuarto de vuelta.

Ampliación de los tensores (solo personal especializado) (fig. 24)
●	 Para la apertura del complemento del tensor, levante la almohadilla en la válvula, 

introduzca la llave en la abertura y apriete hasta que suene un «clac».
●	 Baje el complemento del tensor mediante la presión en el sentido de la flecha. 
Colocar el tensor (solo personal especializado)
●	 Proceso de colocación de la mano izquierda: el cable se dirige a la derecha en el 

complemento del tensor (fig. 25)
●	 Proceso de colocación de la mano derecha: el cable se dirige a la izquierda en el 

complemento del tensor (fig. 25)
●	 Haga clic en la parte posterior del tensor con la inscripción OPED en el complemen-

to del tensor (fig. 26)
●	 Cantidad de tensores depende de las indicaciones
●	 Vuelva a colocar la tapa en el aparato hasta que suene un «clac» 
Cuidado de los 5 dedos
●	 Fije el tensor para los dedos de forma longitudinal en el orificio de la correa de la 

muñeca. (fig. 15)
●	 Una los dedos corazón y anular con una tira de velcro. 
●	 Fije la almohadilla en el dedo anular.
●	 Fije el tensor con acolchado en el dedo anular. 
●	 El tensor del pulgar se cruza con el resto de tensores. (fig. 27)

Indicaciones relativas al cuidado, la limpieza, la desinfección y la esterilización

Recibirá el producto sanitario en perfectas condiciones higiénicas.
Lavado: las correas y las fundas de rizo se pueden lavar a máquina a 40 °C.
Limpie las piezas de plástico y los acolchados únicamente con un paño húmedo y 
productos de limpieza aptos para plásticos.
Secado: Deje secar al aire, no utilice la secadora.
Desinfección/esterilización: Desinfección por frotado con desinfectantes aptos para 
plásticos.
El producto sanitario no es apto para la esterilización.

Traducción realizada con la versión gratuita del traductor DeepL.com

Características del producto

VACOhand Flex derecho universal
VACOhand Flex izquierdo universal
Uso recomendado para muñecas de 13 hasta 20 cm de circunferencia. 
El resto dependerá del médico que le está tratando.

Indicaciones

Lesiones del tendón flexor

Contraindicaciones

Ninguna contraindicación conocida

Datos técnicos/parámetros

Materiales utilizados: carcasa resistente (POM); funda (sintético); funda de la almoha-
dilla (PVC), material de relleno; (bolas de EPS); correa (tejido de PA); tensores (acero/
latón); soporte de la mano (espuma PU/aluminio). Ninguno de los componentes o 
partes contiene látex.

Condiciones de almacenamiento, transporte y eliminación

Almacene el producto en lugares secos e inofensivos en 
cuanto a la higiene y protéjalo de la exposición solar directa.
Alemania: El producto médico es un producto de alquiler y debe 
devolverse a OPED.
Suiza: El producto sanitario puede devolverse gratuitamente a OPED.
Otros países: Deseche el producto sanitario a través de la basura 
doméstica o común.

Garantía

La garantía cumple las disposiciones legales. Como complemento de lo anterior se 
aplican — si procede — las condiciones generales de OPED GmbH.

Información para el paciente

Puntos de presión o dolores
●	 Controle que las almohadillas no tengan arrugas
●	 Repita la función de la válvula y el proceso de ajuste.
●	 Extienda uniformemente el relleno de las almohadillas en los puntos de presión.
Si no desaparecen los dolores o los puntos de presión por una hinchazón mayor, 
diríjase lo antes posible al médico. Es necesario realizar rehabilitación.

In caso di reclami relativi al prodotto, come danni o possibilità di adattamento 
insufficienti, rivolgersi direttamente al produttore. Vanno segnalati al produttore  
o all’autorità competente dello stato membro esclusivamente eventi gravi in grado 
di provocare un considerevole peggioramento dello stato di salute o culminare nel 
decesso. Gli eventi gravi sono definiti nell’art. 2, n. 65 del Regolamento (UE) 
2017/745 (MDR).
Il vostro team OPED

Veuillez lire le mode d’emploi et les consignes de sécurité avant d’utiliser le VACOhand 
Flex. Vous trouverez un mode d’emploi consultable sur notre site web OPED.

Finalité :
Orthèse pour le traitement postopératoire des blessures aux tendons fléchisseurs.

Consignes de sécurité

	 Le produit est uniquement destiné à être utilisé sur un patient. 
	 Ne portez jamais le produit sur des plaies ouvertes et uniquement après une 
instruction médicale.  

	 Le patient est autorisé à modifier le réglage uniquement après avoir consulté son 
médecin traitant.

	 Veuillez contacter immédiatement votre médecin traitant ou un technicien orthopé-
dique en cas d’apparition d’une douleur excessive, de gonflements, d’engourdisse-
ment ou d’une altération de la sensibilité ainsi qu’en cas de réactions inhabituelles 
ou de sensation désagréable.

	 Ce produit médical a été développé pour les indications énumérées et peut être endom- 
magé par une utilisation non prévue et non conforme ou par des activités telles que le 
sport, une chute ou d’autres accidents, ainsi que par des liquides non adaptés au plastique.

	 Veuillez consulter votre médecin traitant en cas d’association avec un autre produit 
médical.

	 Seules des pièces de rechange et/ou de remplacement approuvées par OPED GmbH 
peuvent être utilisées.

	 Veuillez respecter la loi sur la circulation routière applicable dans votre pays.
	 Sans latex.  
	 Sans latex de caoutchouc naturel. 

Préparation (avant la mise en place sur le patient)

	 Feutre
	 Pompe
	 Collerette du ressort
	 Tampon pour ongle
	 Équilibreur à ressort

	 Clé de montage
	 Butée des doigts
	 Coque
	 Sangle de main

	� Capuchons de 
cramponnage

	 Traverse de la main
	 Recouvrement du bras
	 Valve

1.	 Posez les équilibreurs à ressort (figure 1)
Enfichez les extrémités de l’équilibreur à ressort à la bande velcro de la sangle de main.
Le câble doit passer en dessous des sangles de fermeture.

	Fixation des équilibreurs à ressort sur les ongles : une fois l’orthèse mise 
en place, les équilibreurs à ressort peuvent être reliés à l’aide de plusieurs 
fixations pour doigts usuelles.

	Nous proposons également des tampons autocollants pour les ongles. Un 
remplacement quotidien ou courant des tampons pour les ongles peut être 
nécessaire en fonction de la teneur en matière grasse des ongles. 

2.	 Fixez le tampon pour ongle (figure 2)
Nettoyez et dégraissez l’ongle avec de l’alcool pur. Laissez reposer quelques temps pour que 
le produit s’évapore. Pressez fortement le tampon sur l’ongle pour obtenir une adhérence 
maximale. Attention : n’utilisez pas de produits nettoyants contenant du parfum, etc. !

Procédure d’application

1.	 Disposez le recouvrement du bras (tissu) sans former de plis
2.	 Ouvrez la sangle de la coque (figure 3) 
3.	 Préparez le coussin (voir « Possibilités d’ajustement – Fonction de ventilation » en 

cas de répartition irrégulière des billes)
4.	 Placez l’avant-bras dans la coque (figure 4). L’axe de rotation du poignet et l’attelle 

doivent coïncider. Les articulations métacarpophalangiennes doivent coïncider avec 
l’angle de la butée des doigts. (figure 5)

5.	 Le cas échéant, ajustez la butée des doigts à la longueur de la main en faisant 
glisser le support de la main. (figure 6+7)

6.	 Ajustez la butée des doigts à l’anatomie de la main. (figure 8+9)
7.	 Ajustez la traverse de la main située dans la paume à l’anatomie de la main (figure 10) 

Astuce : il est également possible d’ajuster la traverse à la pliure de la main. 
(figure 11+12)

8.	 Enfilez et fermez la sangle en commençant par la sangle de la main. (figure 13) 
Positionnez à nouveau la direction de tension de la sangle 1 (les pouces doivent 
pouvoir bouger librement)

9.	 Fixez les extrémités des équilibreurs à ressort sur le tampon pour ongle à l’aide de 
la surface en feutre. (figure 14) 
En cas d’application sur le pouce : accrochez l’équilibreur à ressort en biais dans le 
trou de la sangle de main. (figure 15)

10.	Il est possible de régler la résistance de l’équilibreur à ressort au niveau de la colle-
rette du ressort (veiller au sens de rotation). (figure 16)

11.	Serrez à nouveau la sangle et contrôlez le réglage d’angle.
12.	Si besoin, retirez les capuchons de cramponnage et raccourcissez la sangle. (figure 17)

Possibilités d’ajustement

Fonction de ventilation
●	 Le coussin sous vide devient souple : tirez la bague de valve vers le haut et dépla-

cez-la sur le côté pour permettre l’arrivée d’air. (figure 18)
●	 Le coussin sous vide durcit : poussez la bague de valve vers le bas et créez le vide 

avec la pompe. Fixez l’ajustement. (figure 19)
●	 Fermeture du capuchon de valve : maintenir le vide (figure 20)
Réglage de l’articulation
●	 Ouverture et fermeture : articulation via un quart de tour de la clé (figure 21)

Astuce : il est à nouveau possible de retirer la clé uniquement une fois que 
l’articulation est verrouillée.

Réglages d’angle FIX (figure 22)
●	 Maintenez les deux butées avec le pouce et l’index et soulevez-les légèrement
●	 Déplacez le support de la main pour atteindre l’angle souhaité
●	 Fermez l’articulation.
Liberté de mouvement ROM (figure 23)
●	 Déplacez le support de la main vers la droite jusqu’à ce que la butée grise de 

gauche atteigne la position souhaitée, comme dans le cas du réglage III.
●	 Maintenez la butée de gauche dans la position souhaitée avec le doigt.
●	 Déplacez à présent la butée grise de droite en bougeant le support de la main 

vers la gauche jusqu’à atteindre l’angle souhaité, comme dans le cas du réglage I. 
Fermez l’articulation en tournant la clé d’un quart de tour.

Extension des équilibreurs à ressort (uniquement pour le personnel spécialisé et 
formé) (figure 24)
●	 Pour ouvrir la collerette du ressort, soulevez le coussin au niveau de la valve, insé-

rez la clé dans l’ouverture et enfoncez-la jusqu’à entendre un « clac ».
●	 Retirez la collerette du ressort en la déplaçant dans le sens de la flèche. 
Mise en place de l’équilibreur à ressort (uniquement pour le personnel spécialisé 
et formé)
●	 Procédure d’application pour la main gauche : le câble sort de la collerette de l’équi-

libreur à ressort par la droite (figure 25)
●	 Procédure d’application pour la main droite : le câble sort de la collerette de l’équi-

libreur à ressort par la gauche (figure 25)
●	 Encliquetez la face arrière de l’équilibreur à ressort avec le logo OPED dans la colle-

rette de l’équilibreur à ressort (figure 26)
●	 Nombre d’équilibreurs à ressort en fonction des indications 
●	 Replacez le bouchon sur la coque jusqu’à entendre un « clac » 
5-Application sur les doigts
●	 Fixez l’équilibreur à ressort pour le pouce en biais dans le trou de la sangle de main. 

(figure 15)
●	 Le majeur et l’annulaire sont attachés ensemble au moyen d’une bande velcro. 
●	 Fixez le tampon pour ongle à l’annulaire.
●	 Fixez l’équilibreur à ressort à l’annulaire au moyen de la surface en feutre. 
●	 L’équilibreur à ressort du pouce passe au-dessus des autres équilibreurs à ressort. 

(figure 27)

Informations sur l’entretien/le nettoyage/la désinfection/la stérilisation

Vous recevez le dispositif médical dans un état hygiénique parfait.
Lavage : sangles et housses en éponge lavables au lave-linge à 40 °C.
Ne nettoyer les pièces en plastique et le rembourrage qu’avec un 
chiffon humide et des produits d’entretien adaptés au plastique.
Séchage : sécher à l’air libre, ne pas sécher dans le sèche-linge
Désinfection/stérilisation :essuyer avec un désinfectant compatible avec le plastique.
Ce dispositif médical ne convient pas pour la stérilisation.

Caractéristiques du produit

VACOhand Flex universel droit
VACOhand Flex universel gauche
Utilisation recommandée pour les poignées d’une taille d’env. 13 à env. 20 cm. 
Pour les autres cas, en fonction de l’appréciation du médecin traitant.

Indications

Blessures des tendons fléchisseurs

Contre-indications

Aucune

Caractéristiques techniques / Paramètres

Matériaux utilisés : coques dures (POM) ; enveloppes (matière synthétique) ; housses 
des coussins (PVC), matériau de remplissage ; (billes EPS) ; sangles (tissu PA) ; 
équilibreurs à ressort (acier inoxydable/laiton) ; appui-main (mousse PU/aluminium). 
Tous les composants et les pièces sont sans latex.

Conditions de transport / Conditions de stockage / Mise au rebut

Stockage dans un endroit sûr, sec, hygiénique et protégé des rayons du soleil.
Allemagne : le dispositif médical est un produit de louage et doit être 
retourné à OPED.
Suisse : le dispositif médical peut être retourné gratuitement à OPED.
Autres pays : veuillez jeter le dispositif médical dans les déchets résiduels
ou ménagers.

Garantie

La garantie est conforme aux dispositions légales. Les conditions générales d’OPED 
GmbH s’appliquent en complément, lorsque cela est autorisé.

Information pour les patients

Points de pression et douleurs
●	 Contrôler l’absence de plis au niveau des coussins.
●	 Contrôler la fonction de ventilation et répéter la procédure d’ajustement si nécessaire.
●	 Répartir uniformément le remplissage du coussin au niveau du point de pression.
Si un ajustement répété ne suffit pas à éliminer les douleurs et les points de pression 
en cas de tuméfaction importante, veuillez vous rendre immédiatement chez votre 
médecin ! Un suivi médical est indispensable !
Vous trouverez de nombreux conseils et astuces à l’adresse www.oped.de

Informations relatives à la réadaptation

Dans le livret de traitement postopératoire fourni

Protection des données

Suisse : Vous trouverez des informations sur le traitement de vos données personnelles 
à l’adresse : https://oped.ch/fr/declaration-de-protection-des-donnees.

En cas de réclamation concernant le produit (par exemple des dommages ou des
défauts de positionnement), veuillez vous adresser directement au fabricant. Seuls 
les incidents graves pouvant entraîner une dégradation importante de l’état de santé 
ou la mort doivent être signalés au fabricant et aux autorités compétentes de l’État 
membre. Les incidents graves sont définis à l’article 2, point 65 du règlement (UE) 
2017/745 (MDR).
Votre équipe OPED
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